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PRÉFACE 


ln composant celte Petite Grammaire latine, nous avons 
cherché à mettre aux mains des élèves qui commencent l'étude du 
latin : 

1° Une grammaire courte et néanmoins suffisante, qui leur enseigne 
les formes, et les initie au maniement de la phrase latine; 

2 Une grammaire claire, où se présente à chaque page l'exposé 
d'une seule question, forme ou syntaxe; où les notions groupées en 
tableaux ordonnés, cohérents, s'imposent aisément à la mémoire; 

9° Une grammaire qui oriente le plus rapidement possible vers la 
traduction du latin en français, mais qui en même temps soit utili- 
sable pour la traduetion du français en latin. 

Nous avons appliqué à l'étude du latin la nouvelle nomenclature 
prescrite pour l'enseignement de la grammaire française; l’usage 
d'une terminologie commune contribuera à faire saisir plus facilement 
les correspondances qui existent entre la phrase latine et la phrase 
française, constituées au fond par les mêmes éléments. Les galli- 
cismes irréductibles sont mis en paragraphes spéciaux, chemillés en 
marge, sous la rubrique Pour le thème. 

Nous croyons devoir appeler particulièrement Pattention sur Île 
développement donné à la conjugaison. Tous les professeurs constatent 
que la difficulté la plus sérieuse pour les débutants est l’étude du 
verbe : nous l'avons amplement traitée sans craindre le reproche d'avoir 
dépassé la mesure. Après l'explication des formes verbales et à la 
suite des tableaux de Conjugaisons, nous reprenons à part l'examen 
des temps, montrant les rapprochements ou les différences entre 
les diverses sortes de verbes, entre l'actif et le passif, faisant suivre 
chaque temps d'un résumé de ses sens principaux. Nous n'avons 
pas hésité à donner les verbes irréguliers qui se rencontrent dans les 
textes les plus simples. 

Nous espérons que celte Petite Grammaire latine en 96 pages 
facilitera les débuts du latin aux élèves de 6° et de 5° des lycées et 
collèges. 
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NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


Les lettres. — Les lettres latines étaient les mêmes que les lettres fran- 
caises, sauf le 7 et IC v. 

l'avait la valcur de I et de J, V de V et de U. Ex. : IVVENWS, 

i avait la valeur de à et de j, u de v et de «. Ex. : iuuenis. 

Dans les éditions françaises, on distingue ces lettres : JUVENIS, juvenis. 

La quantité. — On appelle quantité lc fait qu'une voyelle est bréve ou 


longuc. Quand on veut noter la quantité, on se sert du signe v qui marque 
une brève, du signe — qui marque une longue: Ex. : Romd. 


Prononciation romaine. — La prononciation romaine du latin a varié 
et nous la connaissons mal. Voici quelques faits qui semblent établis : 
VOYELLES. e n'était jamais muet Ex. : domine prononcé domin 6 

u se prononçait ou Ex. : bonus — bon ous 

y — u Ex. : Pyrrhus — Purrhous 

æ — é Ex. : rosæ — rosé 

œ — eu Ex. : Phœæbus — Pheu bous 

au — aou, puiso Ex. : aurum — aouroum.oüroum. 
CoNsoNNESs.c se prononçait dur comme dans canne. Ex.: Cicero prononcé K : kéro 

g — — qué. Ex.:genus — Guénous 

qu $e prononçait kou. EX.:queror — kouëéror 

t n'avait jamais le son d’une sifflante. Ex.:1erlius — terttious 

j se prononçait comme y dans yeux. EX.:jugum — yÿougoum. 

n et m Se pronoaçaient distincts. Ex. : tempus — téemmpous. 

Prononciation française. — Nous prononçons aujourd hui le latin à 


peu près comme le français, avec les différences suivantes: 
La voyelle e n’est jamais muette ; elle se prononce é oué. 


Dans un groupe de lettres, les gutturales se prononcent : 


gn, comme dans sfagnation. que, comme cue dans évacuer. 
qua, — lingual. qui, — cui dans cuisson. 
ch. — chœur. quo, — quo dans quolient. 


Les consonnes finales se prononcent distinctes. Ex: ef = éli. 


Accent tonique. — En latin l'accent n’est jamais sur la dernière syllabe 
Dans un mot de plusieurs syllabes la place de l’accent dépend de la quantité 
de l'avant-dernière syllabe (pénultième). 

° Quand l’avant-dernière syllabe est brève (LU). l'accent se trouve sur la 
syllabe précédente (antépénullième) : Ex. : Gorpôra. les corps. 

2° Quand l’avant-dernière syllabe est longue(—), cette syllabe(la pénultième) 
porte l'accent : Ex. : Romaänus, Romain. 

3° Dans les mots de deux syllabes qui ont un accent, cet accent se trouve 
sur la première. Ex. : Pius, pieur. Rô/ma. Rome. 

4° Parmi les monosvllabes, les uns sont accentués, les autres sont atones 
en particulier les conjonctions et les prépositions : 

" Ex. : Hic, cui-c.  Nox, la nuit Per noc fem, pendant la nuit. 








Ï, — LES FORMES 


Les Mots. — Les Cas. 


1. Les espèces de mots. — IL y à en latin S espèces de 
mots qui sont : Le nom, l'adjectif, le pronom, le verbe, l'adverbe, la 
préposition, la conjonction et linterjection. 

2. Pas d'article en latin. — Le latin n'a pas d'article. Dans 
la traduction, le français emploie Fartiele voulu par le sens. 

Ex. : panis peut sicnitier le pain, un pair, du pan. 


3. Genres et nombres. — Le latin à 3 genres : Ie masculin, 
le féminin et le neutre. Il a 2 nombres : le singulier et le pluriel. 
4. La déclinaison. — Comparons les deux phrases : 
Filius patrem amat. — Un fils ame son père. 
Filium pater ainat. — Uu père aime son fils. 


On voit que la fonction des noms ici employés est déterminée, non 
par leur place comme en français, mais par leur forme. 

Les formes que peut prendre un nom, selon sa fonction, s'appellent 
des cas. L'ensemble des cas d'un nom constitue une déclinaison. 

Les mots déelinables sont les noms, les adjectifs, les pronoms et 
les participes. 


5. Les ens. — Voici un mème mot employé aux différents cas. 
Patrra est cara. La forme patria qui exprime un 
La patrie est chère. | sujet est un nominatif. 

Patria, cara es nobis, La forme palria qui exprime une 
Patrie, tu nous es chère. apostrophe est un vocatif. 

Patriam amamus. . La forme patriam qui exprime un 
Nous aimons notre patrie. complément d'objet est un accusatif. 
Patriæ amor. La forme patriæ qui marque un com- 
L'amour de la patrie. plément de nom est un génitif. 

Patriæ vilam dare. La forme pririæ qui exprime un com- 
Donner sa vie à la patrie. plément d'attribution est un datif. 
Palria egredi La forme palria qui exprime ici un 
Sortir de sa patrie. complément de lieu est un ablatif. 


Il y a donc 6 cas : le nominatif, le vocatif, l'accusatif, le génitif, 
le datif et l'ablatif. 


Les cas existent au pluriel comme au singulier. 


6. Eléments des cas. — On peut distinguer dans un cas : 


le radical. EX. : patria dans patriam. 
la désinence, ou signe du cas. Ex. : la finale m dans patriam. 


la terminaison ou lettres finales. Ex. : am dans patriam. 


<&” Les radicaux et les désinences ne sont pas toujours nettement distincts. Ce sont 
les terminaisons qu'il faut surtout retenir. 


D 











6 Le Nom et l’Adijectif. 


” 
7. Les 5 déclinaisons. né {l y à 9 expèces de déclinaisons 
que l'on distingue par les Lerminaisons du gémitif single. 


La preonère a le gémbhl eu  ®æ EX. : ABS; r'os &æ. 

Li deuxième — i Ex. : dominus, domini. 

La troisième —- is Ex. : te, ducis. 

La quatrième — us Ex. : manus,  manus. 

La cinquitme — ei Ex. : dies, diei 

3. Noms et adjectifs. — Il V à des noms des 5% déclinæ- 


sons. I n'y a de formes adjectives que de la le, de la 2° et de ta 
ot déclinaison. 
1" DECLINAISON 
o. La {re déclinaison est celle des mots qui ont le normmatif en a 
et le gémtüf en æ. Ce sont : 
4° Beaucoup de noms féminins et quelques noms masçcuhns : 
Ex. : Rosa, rose. 
2° Les féminins de nombreux adjecufs : 
Ex. : Bona, bonne. 





NOMS ADJECTIFS ————— TERMINAISONS 
Sins. No. erosä ruse bonä bonne Sing. Nos. «a 
Voc. ‘rosàä bonä Voc. a 
ACC. rosam bonam ACC. am 
GEX. rosæ bonæ GEX. 
DAT. rosæ bonæ Dar. 
ABL. rosâ bonä ABL. a 
Plur. Nox. rosæ bonæ Plur. Nos 
Voc. rosæ bonæ Voc. 
Acc. rosäs bonäs Acc. as 
GÉN.  rosärum bonärum GES. arum . 
DAT. rosis bonis Dar. is | 
ABL.  roOSIs bonïis | ABL. is 








10. Genre des noms en a. — La plupart des noms en a sont 
du féminin. On rencontre cependant des noms en a du masculm. Ce 
sont : _. 

1° Des noms de personnes ou des noms de profession : 

Ex. : Sylla, la; agricola, laboureur; nauta, matebt; scriba, greiber. 

2 La plupart des noms de fleuves en a : 

Ex. : Sequana, Sene; Matrôna, Marne; Garumna, Garonne. 

11. Le locatif. — Les noms de villes de la 1° déclinaison ont au sin- 


gulier un cas qui ressemble au génitif et qu’on appelle le locafif. 
On l’emploie pour indiquer le lieu où l’on est. 


Ex. : Romæ, à Rome. Lutetiæ, à Pans. 





2° DÉCLINAISON 7 


12. La 2 déclinaison est celle des mots qui out Le nominatif en us, 
en er où en um et le génilil en 1. 


Mots en us. 


Les mots en us de la 2° déclinaison sont : 

1° Des noms masculins et quelques noms fénrinims : 
Ex. : Dominus, seigneur. 

2 Presque tous les masculins des adjectifs à féminin en a. 
Ex. : Bonus, bou. 








=——— OMS ADJECTIFS TERMINAISONS 
Sing. Now dominüs  seigueur bonus bou Sing. No. us 
Voc. domiriè bonë Voc. € 
Acc. dominunmi bonum AC. un 
GE. donini bonïi GX. à 
Dar. dorninû bond DAT © 
Au. dominô bonû Au. © 
Le 
Nos. domini Doni Plur. Non. 
Voc. domini bonï Voc. 
Acc. dominos bonûs ACC. 
GEN. domindrum bonôrum GÉN. orum 
Dar. dominis bonis DAT. 
AuL. dominis bonis ABL. 





13. Genre des noms en us. — La plupart des noms en us 
sont du masculin. On rencontre cependant des noms en us du féminin. 
Ce sont surtout des noms de pays, d'arbres ou de pierres précieuses. 

Ex. : Ægyptus, l'Égypte. Pôpulus alba, le peuplier blanc. 


PARTICULARITÉS 


14. Filius. — Le nom filius, fils, fait au vocatif fili. 
Au gémtif singulier 11 fait indifféremment filii ou fili. 


15, Deus. — Le nom deus, dieu, se décline : 


Nom. Voc. deus dei, dii, di 
SINGULIE mile rs PLURIEL 73 
X R : 
GEN. dei deorum, deum 
Dar. ABL. deo. deis, diis, dis. 
Remarque. — Certains noms en us, er ou ir, désignant des monnaies ou 


des magistrats, ont aussi un génitif pluriel en um au lieu de orum. 
Ex. : Sestertius, sesterce, sesterlium. — Decemvir, decemvirum. 
16. Le locatif. — Les noms de villes et de petites îles de la 2° dé- 
clinaison ont un locatif, comme eeux de la 1”. 
Ex : Corinthi, à Corinthe. Rhodi, à Rhodes. 





8 2° DÉCLINAISON 


Mots en er. 


1, Les mots en er de la 2° déclinaison sont : 





2 
le Des noms masculins : 

Ex. : Puer, enfant. Ager, champ. 
% Les masculins d'adjectifs à féminin en a 

Lx. : Miser, malheureux. Pulcher, lheau. 
Division. Parni ces mots, les uns gardent le du nommnatif à 


tous les cas: les autres n'ont le qu'au nomimatif et am vocatif. 
Dans ces derniers, le véritable radical n'apparait pas au nominatif 
masculin, mais aux autres formes données dans le dictionnaire. 


Mots en er gardant l’'e. 








NOMS ADJECTIFS = TERMINAISONS 
Sing. Nos. puêër enfant misér malheureux ||Sing Nos. er 
Voc. puêr misèr Voc. et 
Acc. puërum misérum Acc  erum 
Géx. puéri misèri GEX. eri 
Dar. puérû migëro Dar. ero 
Aëz. puëro miséro AëL. ero 
Plur. Now. puéri miséri Plur. Nom. eri 
Voc. puër!i misèri Voc. eri 
Acc. puéëros misérôos Acc. eros 
GÉN. puérôdrum misérorum GEX. erorum 
Dar. puéris j  miséris DAT. cris 
AëL. puéris misèris Ag.. cris 





Mots en er perdant l’e. 








NOMS ADJECTIFS = TERMINAISONS 
Sing. Nos. agèr champ pulchér beau ||Sing. Now. er 
Voc. agèr pulchèr Yoc. en 
Acc. agrum pulchrum Acc. rum 
GÉN. agri pulchri GÉX. ri 
Dar. agrô pulchrôü DAT. ro 
ABL. agro pulchrü A8z. ro 
Plur. Nom. agri pulchri Plur. Nos. ri L 
Voc. agri pulchri Voc. ri 
Acc. agrôs pulchrôs Acc. ros ] 
GÉX. agrôrum pulchrürum GÉX. rorum 
Dar. agris pulchris Dar. ris 
ABL. agris | pulchris Ac. ris 
Remarque. — Le nominatif en er représente un nominatif en erus rac- 


caurci en er, 
Les terminaisons qui suivent l’r sont celles des mots en us. 


18. Les mots en ir. — Le nom vir, viri, homme, ainsi que ses 
composés tels que decemvir, décemvir, se déclinent comme puer. 


2° DÉCLINAISON 9 


Mots en um. 


19. Les mots en æwm de la 2€ déclinaison sont : 
1° Des noms neutres. 
Ex. : Templum, temple. 
2 Les neutres des adjectifs à inaseulin en us ou er et féminin en a. 





Ex. : Bonum, bon. Miserum, malheureux. 
NOUS  ADJECTIFS ———— TERMIMAISONS 
Sing. Non. templum temple bonum bon Sing. Nos. un 
Voc  templum bonum Voc_ um 
Acc. templum bonum ACC. um 
GEN. templi bonïi GEN. à 
Dar. templü bonû Dar. © 
Auz. templô bonû ABL. © 
Plur. Nos. ftemplä bon Plur. Nos. a 
Voc. templä bonä lo. « 
Acc. templà bonà Acc. « 
GÉX. templôürum bonürum GÉN.  orum 
Dar. templis bonis Dar. ïs 
Au. templis bonïis Ac. is 





Les mots neutres ont trois cas semblables : 


0. Le neutre. 
le nominatif, le vocatif et l'accusatif. 
Au pluriel, les cas semblables du neutre ont a pour lettre finale 
dans toutes les déclinaisons. 

Aux autres cas, les mots neutres ont les terminaisons des mots 
masculins. | 





21. Noms neutres en us. — Les trois noms vulgus, louk; pelagus, 
mer, virus, poison, sont du neutre; ils ont les cas semblables du singulier en 
us, au lieu de les avoir en um. Ces noms ne s'emploient pas au pluriel. 


1” Classe de déclinaisons. 


22. A classe de noms. — La 1° et la 2 déclinaison ont 
dans leurs terminaisons des désinences comimunes. 
Ex. : Au GÉx. PLUR. : rum dans rosarum. dormninorum. 


On les considère souvent comme formant une 1" classe de noms. 


23. 1"° classe d'adjectifs. — De mème, les adjectifs qui se 
déclinent au masculin comme dominus, puer ou ager; au fénnuim 
comme rosa; au neutre comme femplum, forment la 1"e classe d'ad- 
Jectifs. 

La variété du masculin produit 5 types différents : 
1° Type à masc. en us. Ex. : bonus, bona, bonum. 
> Type à masc. en er, gardant le. Ex. : miser. misera, miserum. 
9° Type à masc. en er, perdant l'e. Ex. : pulcher, pulchra. pulchrum. 
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10 3° DÉCLINAISCN 


>. La 2° déclinaison. — La 5° déclinaison c 
mots qui sont terminés différetmment an nominatif sage à en 
ont tous Le génitif en 18. Ces imots Sonk : 

lo Des nos des trois genres; 

%e Des adjectifs à masculin et férnninin généralement s 





25. Division. — Ces mots se divisent en ? catégomes : 
Jo Ceux qui ont le génitif pluriel en um; 
2% Ceux qui ont le gémituf pluriel en um. 


26. Mots à génitif pluriel en um. — Les mots qui Pig. 
œéoitif pluriel en um se reconnaissent à deux caractères principaux : 
1e Ils sont imparisyllabiques, c'est-à-dire 11s ont une sylabe de 
plus au géniuf singulier qu'au nominatif; 
2e FIs ont pour la plupart une seule consonne avant la terminaison 
is du génitif. 
EX. : dux, CR GÉx. sing. ducis. GÉX. plur. ducum. 


27. Mots à génitif pluriel en ium. — Les mots qui ont le 
génuf pluriel en ium forment deux groupes principaux. Ce sont : 
1° Des mots parisyllabiques, c'est-à-dire des mots qui ont Île 
mème nombre de syllabes au génitif singulier qu au nominatif. 
Ex. :-avis, oiseau.  Géx. sing. avis. GÉN. plur. avium. 
2° Des mots imparisyllabiques, qui se distinguent des imparisvl- 
labiques à génitif pluriel en um, en ce qu'ils ont en général deux : 
consonnes, au lieu d'une, avant la terminaison is du génitif. 
Ex. : wrbs, ville “GENS 0e GÉX. plur. wrbium. 





28. Importance du génitif singulier. — Dans les deux 
premières déclinaisons, sauf pour ager. agri, on décline les mots en 
substituant les terminaisons des cas à celle du nominatuf singulier. 

EX. : dohrmmus: GÉN. domini. GÉx. plur. dominorum. 

Dans la 5° déclinaison. on substitue les différentes terminaisons des 
cas à la terminaison is du génitif singulier. 

En effet, au nominatif singulier, le radical peut être altéré. 

Ex. : homo, homme. GR, hominis. 

C'est donc au génitif qu’on trouve le radical ou partie du mot à laquelle 
on ajoute les terminaisons. 

Ex. : }omo, homme. GÉN. Aominis. GÉX. plur. } 
ctnis, cendre. GÉN. cineris. GEX. plur. cor 





29. Nominatif singulier. — Dans certains noms le nom 
singulier est formé avec la désinence s. 
Ex. : dux (duc +s), chef: avis, oiseau: #rbrs; ville. 
Dans d'autres noms, le nominatif n'a pas d's. 
Ex. : soror, sœur; fulgur, loudre; mare, mer. 


+ 


3° DÉCLINAISON 11 





Mots à génitif pluriel en um. 





30. Mots masculins et féminins. Ces mots présentent 
des nominatifs variés, terminés les uns en s, les autres sans s; mais, 


i aux autres cas, ils se déclinent tous de la même facon sur le radical 
! du génitif singulier. 


NOMS EN S 





NOMS SANS S —— ADJECTIFS M. ET P. — TERMIN. 


Sing. Nos. dux (im.) chef | sorûr (f.) suur || priôr  précédeut || s ou rien 
Voc. dux soror prior — 
Auc. dücem sorûrein priôrem en 
GE. ducis sororis prioris is 
Dar. duci sororïi priori i 
Aëz. ducë sororé priorë « 

Plur. Now. ducés sororës priorés es 
Voc. ducés sororês priorës es 
Acc. ducës sororëés priorés es 
GEx. ducum sororuin prioruni ui 
Dar. ducibüs sororibüus prioribuüus ibus 

Au. ducibüs sororibüs prioribüs ibus 





ME. 
dictionnaire, il faut noter que le nominatif singulier de ces noms pré- 
sente des altérations du radical. En général : 


Le nominatif singulier. — Pour le maniement du 


Un gèn. en bis a un noi. en bs Ex. : plebs, plebis, f. plèbe. 

a — pis — ps EX. : princeps, principis, nm. prince. 
E — CIS — x(c+s) EXx.:ux, ducis, m. chef. 
5 — gis —- xX(pg+s) Ex.: rex, reTIS, In. roi. 
£ — dis — S ER : pos, pedis, m. pied. 
7 — Lis —_ S EN. : élus. virtulis, f. vertu. 
_ itis _ es Ex. : miles. miililis, m. soldat. 

a (Un gén. en Lis a un nom. en 1 Ex. : consul,  conusulis, m. consul 

g — ris . — Fr Et. SSP, laPoris, im. travail. 

- — inis — O Ex. : Aomo hominis, m. homme. 
_— onis _ O y. : leo, leonis, im. lion. 


5” Dans beaucoup de ces mots, la voyelle du radical n'est pas la même au nonni- 
natif siugulier qu'au gémtif singuher. EX. : miles, militis. 


: 

32. Fles, floris. — Certams noms à génitif en ris ont un 
nominatif en 8, au heu de r. Cet s représente une consonne primitive 
du radical. 

EX, : Céres, Cerertst. Cnts. cinis, cineris, Im. cendre. 
os  jioris, @ eur. lepus, leporis, m. lèvre. 

33. Genre des noms à nominatif en or. — Les noms 


terminés en or sont presque tous du masculin. On excepte : 


, arbor, arbre. soror, 


Sœur. #\O?, épouse. 
| ador, blé. 


qui sont du féminin. 
æJuor, plane. cor, cordis, cœur. 


muarmor, marbre, qui sont du neutre. 

























12 3° DÉCLINAISON 
Mots à génitif pluriel en am. 

31. Mots neutres. — Les mots neutres à gémtif pluriel eu um 
ont aux nominatif, vocatif et accusatif du singuher des terminaisons 
varices, Dis, aux autres cas, ils se déchinent sur Le radietdm génit 
siugubier. 

NOM ——————  ANINOUTS > TEMMUN. 
Sing. Nos. fulgür {n.) foudrel  corpüs (n.) com|| priüs précédent Pier) 
Voc. fulqür corpus priüs — 
Acc. fulqür corpus priüus — 
Géx. fulguris corpôris priôris is 
Dar. fulquri corpori priori i 
Au. fulgurëè corporë priorë € 
Plur. Nos. fulqurä corporà priorä a 
Voc. fulgurä corporä priorä a 
Acc. fulgqurà cor porä priorä a 
GEX. fulgurum corporum priorum um 
Dar. fulguribus corporibüs : prioribüs ibus 
Au. fulgquribüs corporibuüs prioribüs ibus 


35. Le nominatif singulier. — Les mots neutres à génitif 
pluriel en um sont en général terminés au nominatif singulier par la 
consonne du radical. | 

Ex. : fulgur, fulguris, foudre; 72urmur, murmuris, murmure. 

Dans quelques-uns de ces mots, la vovelle qui précède cette consonne 
nest pas la même au nominatif qu'aux autres cas. 

Ex. : capul, capihis/ de: crimen, crimimis, accusalion. 

Beaucoup de mots à gémitf en eris ou oris ont un nominatif en us. 

Ex. : sulnus, vulnertis, blessure; corpus, corporis, corps. 

36. Adjectifs. — Les adjectifs qui suivent cette déclinaison 
sont de deux types. Ge sont : 

1° Quelques adjectifs, qui ont le même nominatif aux 5 genres : 


Ex. : Non. vetus vetus vetus vieux 
Acc. veterem veterem  vetus 
GEX. veteris  veteris  veter'is 
No. Acc. PL. veteres veteres  vetera 
GEN. PL. veterum veterum vVeterum : 


Tels sont : pauper, eris, pauvre. memor, oris, qui se souvient. 


2° Tous les comparatifs qui, nous le verrons plus loin, ont le mas- 
culin et le féminin en ior, et le neutre en ius comme prior, prius. 
Ex. : doctior, doctior, doctius, plus savant. 
37. Noms irréguliers. — Certains noms de cette déclinaison 
n'ont pas au génitif le même radical qu'au nominatif. 


EX. : caro, CcGAFRis, LM senex,  Ssenis, M. vieillard. 
îter,  ttineris, n. chemin.  supellex, supellectilis, f. mobier. 
Jupiter, Jovis, m. dupitr.  bos, bovis,m.f. bœuf, vache. 


KR” Au pluriel bos fait : boves, boum, bobus ou bubus. 
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Mots à génitif pluriel en ium (parisyllabiques). 
38. Mots masculins et féminins. — Les mots parisyilabiques 
masculins et féminins ont en général le nonnnatif smgulier terminé en 
is conne le génitif. 











NOMS ADJECTIFS TERMINAISONS 
Sing. Now. avis if. biseau tortis (m.etf.) brave is 

Voc. avis fortis is 

Acc. avein fortem @ni 

GEN. av'35 fortis is 

Dar. avi forti i 

AüL. avé torti one, 

i (aux adjectifs 

Plur. Now. avés fortes es 

Voc. avés fortès es 

ACC. avês fortes es 

GÉX. aviun fortium TELL 

Dar. avibüs fortibüus ibus 

Ac. avibüs fortibüs ibus 





39. Nominatif en és et en ër. — Certains mots parisvila- 
biques ont un nominatif singulier en es ou en er, au lieu de is. 
[CR 2: cles, cs, f. meurtre. moles, 1s f. masse. 
imber, bris, m. pluie. venter, tris, M. ventre. 
Remarque. — Aux autres cas ces mots se déclinent comnie arrs. 
Lo. Accusaiif en im et ablatif en 1. — Les noms à nomi- 


natif en is ne se déclinent pas tous exactement comme avts. 
Certains noms en is gardent li à tous les cas du singulier. 


EX. : Moses Siis, À. soi. GÉX. sitis. 
Voc. sitis Dar. siti. 
Acc. sitim ABL. Siti. 
On décline ainsi : 1° les noms géographiques en 1s. 
Ex. : Tiberis, m. le Tibre. Acc. T'iber im ABc. Tiberi. 
20 Les noms en is d'origine grecque. 
Ex. : basis, f. piédestal. Acc. tasim. Ar. basi. 
3° Quelques noms communs tels que : vis, f. force; éussis, f. toux. 
,1. Génitif pluriel en um au lieu de ium. — Des mots, qui 


semblent déclinés comme avis ou comme 2mber, ont le géuitif pluriel 
en um au lieu de ium. 


Ex : cas. is, On: «chien. GÉx. plur. canum. 
juvenis, is, M. homme jeune. — juven um. 
palter, tris, m. père. — patrum. 
muler, tris, f. mère. — malr um. 
frater, tris, m. frère. — fratrum. 


WaueS, 1S, M. devin — valum. 
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Mots à génitif pluriel en inm (parisylabiq 


2. 


DÉCLINAISON 


Mots neutres. — Les mots parisyilabiques neutres « 


général le nominal Sugulier en e et be gémitf en às: 


Sing. Nos, 
Vor.. 
Ace. 
Gex, 
Dar. 


Au. 
Pur. 


Non. 
Voc. 
Acc. 
GEN. 
DAT. 
AB. 


NON 
mare 0. 
murè 
mare 
maris 
mari 
mari 


mariä 
maliü 
mariä 
mariIun 
maribüs 
maribüs 





5” Au génmif pluriel en jum correspoud un pluriel neutre envia. 


13. Nominatifs en ä4l ou är. — Certains noms neutres, qui 
devraient être en ale ou are, ont au nominatif une forme raccourcie 


en al ou ar. 


anim al, 
vectig al, 
CHCAar. 


IS) animal, 
iS, impôt. 
1S, éperon. 


exemplar, is, modèle. 


44. 


inôme déclinaison. 


Lee 


Adjectifs. — Les adjectifs qui se déclinent comme 


: AMEN, 


mer 


Nos. plur. 


L'ablatif singulier. 


animal, 


sont de deux types. Ce sont : 


1° Des adjectifs à masculin-féminin en is, et à neutre en e. 


Ex. : Now sing. fortis, fortis, forte, 


2° Des AA à masculin en er, féminin en is, neutre en e. 


LE 


REMARQUE. - 


ADJROTIS mm TRUMINAISONS : 
: 
Sinss, 


forté lun. brate 
forté 

fortë 

fortis 

forti 

forti 


fortiä 
fortià 
fortiä 
fortium 
fortibüs 
fortibus 


animalia. 
vectigalia 
calcaria. 
exemplar ia. 





calcari 


Nom plur. fortes, fortes. fortia. 


: Non sing. acer. 
Nom sir. icres, 


5” Ces deux types d'adjectifs ne diffèrent que par le nominatif masculin singulier. 


acris, vil. 


acres, 


acre, 
acria. 


Dans le dictionnaire, les adjectifs en er de cette 


Plur. 


GÉX. plur. animalium. 


L'ablatif singulier des noms neutres 
en 6, àl on är, est toujours en 1, comme celui des adjectifs de la 


comme fort i. 


brave. 


















Non. 
Voc. 


rectigalium. 
calcar ium. 
exemplarium. 


di 


* 


gorie se distinguent des adjectifs en er de la 1" classe par les formes 
du feminin et du neutre. 


Es : 
Ee 


1" ciasse : pulcher, pulchra, pulchrum. 
: 2 classe :4607, 


acris, acre. 
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Mots à génitif pluriel en ium (imparisyllabiques), 

46. Dans cette catégorie 1! n'y à que des noms masculins et fémi- 
oins. Tous ont le nominatif en s. 

Les adjectifs ont aux © geures le nominatif singulier semblable. 

















NOMS ADJECTIFS TEUMINAISONS = 
mt, n. 
Sing. Nou. urbs (f.) vilk!| prudens ‘im.etf.) | prudens(n.)prudenl|| s . 
Voc. urbs prudens prudens s s 
Ace. urbeim prudenteni prudens cm : 
Géx. urbis prudentis prudentis is .s 
Dar. urbi prudenti prudenti i i 
| Au. urbè prudenti ou ë prudenti iouce| à 
Plur Nov. urbés prudentës prudentià es isa 
Voc. urbés prudentes prudentià es isa 
Acc, urbës prudentës prudentià es | ia 
GEX. urbium prudentium prudentium ioron | juin 
Dar. urbhibüs prudentibüs prudentibüs ibus| ibus 
Au. urbibus || prudentibüs prudentribüs ibus| ibus 
Remangre. — L'ablatil des adjectifs est ordinairement en i. 
47. Noms déclinés sur urbs. — Les noms déclinés sur urbs 
ont en général deux consonnes avant la terminaison is du génitif. 
EX. : pons, pontis, pontium; pont. 
Rewanque. — Quelques mots, qui n'ont qu'une consonne avant is, ont 
aussi le génitif pluriel en ium au heu de um. 
IX. :udes, dalis, l. dot. Géx. plur. dotium. 
iv, ais, f. neige. nivium. 
penates, mm. pl. les pénates. — penalium. 
plures, à, ad]. plusieurs. —— plur ium. 


18. Mots déclinés sur prudens. — Un décline comme prudens : 
1° Tous les participes présents, terminés en ans ou ens. 
amans, amantis, aimant. Non plur. amandes, ja. GEN. plur. amantliun. 


dicens, dicerttis, disant. — dicenles, 4. —- dicentitont.. 
9% Les adjectifs terminés en ax, 1X, OX. 
audax, icis, hard. Nom plur. audaces, 7. GÉN. plur. audacium, 
fox, fois, henreut.  — felices, it. — Jelicium. 
velox, ôcis, rapide. — VOlOBeS, ‘414. — velocitun. 
& Re 
9° Quelques adjectifs isolés tels que : 
anceps, ipilis, dontenr. Nox plur. ancifiles, ix. GEN. plur. ancipilinm. 
duplex, icis, double. — duplices, ia. — dupliciunr. 
par, aris, éqal.… — pares, id. — pPariunt. 


49. Ablatils des participes en ans, ens. — Les participes 
en ans et ens ont l'ablatif en i s'ils déternnnent un nom de chose, 
et l'ablatif en e s'ils déterminent un nom de personne. 

Ex. : Animo gaudenti, d'un cœur réjoui. À præstante viro, par un homme mpartant. 

&S” Dans l'ablatif absolu (8&S 102, 544) le participe a toujours l'ablatif en €. 


16 4° DÉCLINAISON 


5o. La 4° déclinaison est celle des noms qui ont le nominatif 
snsouenuet le gémtif en us. Ce sont : 





: . ., . e s " s : 
lo Des noms masculins ou féminins en ug. Ex. : Manus,us. œan. 
%0 Des noms neutres en u. Ex. : Cornu, us. corne. 
Cette déclinaison ne comprend pas d'adjectifs. 
Mots en us. | 
NOMS MASCULINS ET FÉMININS TERMINAISONS mm 
Mugulier  Nouwarir  manüs (fém.) main Sing. No. us 
VOCATIF manus Voc. us 
ACCUSATIF nial1um Acc. um ( 
GÉNITIF manus GES. us 
Darer manui Dar. wi 
ABLATIF manu ALL. u 
Pluriel NomiNaTiIr manüs Plur. Now. ns 
VOCATIF manüs Voc. us 
ACCUSATIF manuüs ACC. us 
GÉNITIF manüum GÉN.  uum 
Datir manibuüs DAT. ibus 
ABLATIF manibuüs AL. ibus 











Mots en u. 
NOMS NEUTRES TERMINAISONXS | 
Singulier ‘NowxaTIF Cornu (neutre) corne Sing. Nos. uw | 
VocATIF cornu Voc.. un 
ACCUSATIF COTIIU Acc. u 
GENITIF cornüs GÉX. us 
Darir cornuüi Dar. mi 
ABLATIF cornü ABL. 4 
Pluriel NouINATIF cornüä Flur. No wa 
VocaTiF cornüä _Voc. wa 
! ACCUSATIF  CoOrnüa ACC. ua 
GÉNITIF cornüum GÉX.  uum 
DarTir cornibüs Dar. ibus 
ABLATIF cornibüs ABz. ibus 





51. Datif-ablatif pluriel en ubus. — Le datif-ablatif pluriel n’est pas 
toujours en ibus. Quelques noms ont gardé une forme ancienne en ubus. 


Ex. : acus, m.f., aiguille  acubus. quercus,f., chêne  quercubus. 
ArCus, M., arc arcubus.  specus, Î., caverne  specubus. 
artus, m., membre artubus. tribus, f., tribu tribubus. 
lacus, m., lac lacubus. pecu,n., troupeau pecubus. 

52. Domus. — Le nom domus, maison, a des formes de la 2° déclinaison. 
Now. s.  domus, f. maison. Nox pl. domus. 

ACC. — domum. ACC. — domus et domos. 

GÉX. —  domus. GE. — domuum et domorum. 
Dar. — domui. Dar. — domibus. 

ABL.—  domo. ABL. — domibus. 


RexarQUE. — Il faut ajouter le locatif don, à la maison. : 


5° DÉCLINAISON 17 


53. La 5° déclinaison est celle des noms qui ont le nominatif 
en es et le génitif en ei. 


Elle ne comprend que quelques noms masc. et fém. Ex. :dies, ei, jour. 
















NOMS TERMINAISONS 
Singulier  NowwaTir  diës {masc.ctfém.) jour Sing. Nos. es 
VOCATIF diës Voc. es 
AccusaTir diem ACC. em 
GéxiTir diëi GÉN. ei 
DarTir diëi Dar. el 
ABLATIF dië AB. © 











Pluriel NOMINATIF  diës Plur. Nos es 
VOCATIF diès Voc. es 
ACCUSATIF  diés ACC. es 
GÉNITIF dièérum GÉr. erum 
Darir diebüs Dar. ebus 
ABLATIF diébüs Aëcr. ebus 






54. Genre des noms en es. — [Les noms en es soni du 
féminin, excepté meridies, midi, et dies, jour qui sont du masculin. 


Au singulier, dies peut être du féminin avec le sens de délai, Jour fixé. 


55. Nombre des noms en es. — On n'emploie guère à tous 
les cas du pluriel que les noms dies, jour, et res (réi), chose. 


D’autres noms ont seulement le nominatif ou l'accusatif pluriel. 


2° Classe de déclinaisons. 
56. 2° classe de noms. — Les noms de la 5 et la 4 décli- 
naison ont dans leurs terminaisons des désinences communes. 
Ex : GÉN. rrur. : ducum avium, manuum. 


On les considère souvent comme formant une % classe de noms. 
Les noms de la 5° déclinaison empruntent leurs désinences tantôt 
à la 1re, tantôt à la 5° déclinaison. C'est une déclinaison mitte. 


57. &° classe d'adjectifs. — Les adjectifs de la 2° classe sui- 
vent tous la 5° déclinaison. Les types principaux sont : 


Adjectifs à gén. plur. en um. Adjectifs à gén. plur. en ium. 
prior, prior, prius. fortis, fortis, forte. 
vetus, velus, vetus. acer, sci kcCre:. 

prudens, prudens, prudens. 
Rewarque. — Ces deux catégories d'adjectifs ont à certains cas des ter- 
minaisons différentes qu'il est important de noter : 
Noy. sing. ABL. sing. Géx. plur. NEUTRE plur. 
ADJ. à gén. um. prior, prior e, prior um, prior a. 
An. à gén. ium. fortis, forti, fortium, fortia. 


Maocer ct Rocer. — Petite Gramm. latine. 2 











S. Nom. 
Var, 
Acc. 
GE, 
DAT. 
AEL. 


Jr. Nom. 
Voc. 
Ac. 
GEN. 
Dar. 
AB. 





rosS A 
l'os à 
OS 4171 
los © 
l'OS @ 
rosa 


l'OS © 
l'OS 
r'os aS 
ros ar um 
TOS 15 
TOSIS 





NOMS DE LA {re CLASSE 


j” Déclinaison. 


MASC, ET +FÉM. 


MASC, DT FÉM. 


donuvus 
donne 
don um 
don i 
dormi o 
dornin o 


domin i 
dornain i 
dornin os 
domin orum 
doinin is 
dominis 


se? 


MA, 
SCT 
doer 
uw T UM 
AU | 
gr O 
u#ToO 
agri 
our À 
agr OS 
isrorurm 
Igr IS 
uoris 


Déclinaison. 


Tableau récapitul 


SFTTRES 
temp um 
ermpl um 
temp} um 
ten pli 
teinplo 
templo 


ter pla 
terrpl a 
termpla 
templorumr 
templis 
templis 








NOMS DE LA 2e CLASSE 


3° Déclinaison. 


GÉNITIF PLURIEL EN UM 
MASC. ET FÉM. 


S. Non. 
Voc. 
Acc. 
GÉN. 
Dar. 
ABL. 


P, Now. 
Voc. 
Acc. 
GÉX. 
Dar. 


ABL. 


du x 
du x 
ducem 
ducis 
duc i 
duce 


duces 
duc es 
duces 
duc um 
ducibus 
ducibus 


NEUTRES 


COTpUS 
COTpus 
COrpus 
COrpor is 
corpori 
corpore 


COT por a 
COrpor a 
corpor a 
COrpor un 
corporibus 
corporibus 


GÉNITIF PLURIEL EN IUM 
MASC, ET FÉM 


HV1S 
UVIS 

uv em 
avis 
avi 
uve 

av es 
aves 
aves 
avium 
av ibus 
av ibus 


urbs 
urbs 
urb em 
urbis 
urbi 
urbe 


urbes 
urbes 
urbes 
urbium 
urbibus 
urbibus 


NEUTRES 


mir @ 
mure 
mare 
mar 1s 
mar 1 
imar 1 


moria 
maria 
maria 
marium 
mar 1bus 
maribus 





MASC. ET FÉM. 


S, Non. 
Voc. 
ACC. 
GÉX. 
DAT. 
ABL. 


P. Non. 
Vos. 
ACC, 
GE. 
Dar. 
ABL. 


manus 

man us 

man um 
man us 
man ul 

man u 


man us 
man us 


‘manus 


manuun1] 
man1bus 
manbus 


4° Déclinaison. 


NEUTRES 


corn u 
cornu 
corn u 
corn us 
corn ui 
corn u 


corn ua 
corn ua 
cornua 
corn uum 
cornibus 
corn1ibus 


5° Déclinaison (mixte). 


S. Nom. dies 
Voc. dies 
Acc. diem 
GÉx. diei 
Dar. diei 
Ag. die 

P. Nom. dies 
Voc. dies 
Acc. dies 
GEX. dierum 
Dat. diebus 
A8z. diebus 


A 








des déclinaisons 
ADJECTIFS DE LA 4re CLASSE 








' » 

1°" TYPE 

SINGULIER PLURIEL 

Nox. bonus, bon a, bon um boni, bon æ, bon a 
Voc. bone, bon a, bon um bon i, bon æ, bon: a 
Acc. bor um, bon ani, bon um bouos, bon as, bon a 
Gun. bon i, bonæ, boni bonorum,  bonarum, bon orum 
Dar. bono, bon æ, bon o bonis, bonis, bon is 
Auz. bono. bon a, bon o bonis, bonis, bon is 

2° TYPE 
Nox. pulcher, pulchra, pulchr um pulchr à, pulchræ, pulchr a 
Voc. pulcher, pulchr a, pulchrum | pulchri, pulchræ, pulchr a 
Acc. pulchrum, pulebram,  pulchrum pulchros, pulchr as, pulchr a 
Gé. pulchri, pulchræ, pulchri pulchrorum, pulchrarum, pulchrorum 
Dar. pulchro, pulchræ, pulchro pulchris, pulchris, pulchris 
Au. pulchro, pulchr a, pulchro pulchris, pulchris, pulchr is 

ADJECTIFS DE LA 2° CLASSE 
GÉNITIF PLURIEL EN UM 
SINGULIER l PLURIEL 
Nom. prior, prior, prius priores, priores, prior à 
Voc. prior, prior, prius prior es, priores, prior a 
Acc. priorem,  priorem, prius priores, priores, prior a 
GÉN. prior is. prior is, prior is prior um, prior uni, prior um 
Dar. prior À, priori, nrior À prioribus,  prioribus,  prioribus 
ABL. prior e, Jr'ior €, T'Or € prioribus, __prioribus, prior ibus 
GÉNITIF PLURIEL EN AUM 

1° TYPE 
Now. fortis, fortis, forte fortes, fortes, fortia 
Voc. fortis, fortis, forte fortes, fortes, fortia 
Acc. fortem, fortem, forte fortes, fortes, fortra 
GEX. fortis, fortis, fort is fortium, fortium, fort ium 
Dar. forti, forti, forti fort ibus, fort ibus, fortibus 
Aëz. forti, fort i, fort i fortibus, fortibus, fortibus 

SOTNPE 
Nos. acer, ner és, acre acres, acres, acr ia 
Voc. acer, acris, acr e acres, acres, act ia 
Acc. acrem, acrem, acr e acr es, acres, acr ia 
GÉN. acris, acris, acris acrium, acrium, acr ium 
Dar. acri, acri, acri acr bus, acribus, acribus 
ABL. acri, acri. acri acribus, acribus. acr ibus 

3° TYPE 
Nom. prudens,  prudens, pruden s prudentes,  prudentes,  prudentia 
Voc. prudens, prudens, pruden s prudentes,  prudentes,  prudentia 
Acc. prudentem, prudentem, prudens prudentes,  prudentes, prudent ja 
GÉX. prudentis,  prudentis,  prudentis prudent ium, prudentium, prudent ium 
Dar. prudenti, prudent, prudent prudentibus. prudentibus, prudent bus 


Ac. prudentioue prudent i ou e prudenti 


prudentibus, prudentibus, 


prudent ibus 
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20 Comparatif et superlatif. — Formes. 


58. Degrés de comparaison. — Au françois : savant, plus 
savant, tres savant, correspondent en latin les formess : doctus, 
doctior, doctissunus. 


Le Tatin forme donc, avec des terminaisons spéciales, le comparatif ct 
le superlatif que le français forme à l'aide d'adverbes. 


59. Règle générale. — Pour former le comparatif et Île 
superlatif de l adjec Hif,on ajoute à la dernière consonne du radical pris 
au génmifif les terminaisons : 

10”, ior, Ius pour le comparatif. 
| issimus, issima, issimum pour le superlatif. 
Ex. :doctus, a, um, Comp. doctior, doctius, Sup.doctissimus, a,um. 
prudens,entis Comp.prudentior,prudentius, Sup. prudentissimus,a,um. 


Déclinaison. — Doctor, 1or, ius, se décline comme prior, prius ; 
doctissimus, a, um, se décline comme bonus, a, um. 


60. Adjectifs sans comparatif ni superlatif, — Certains adjectifs 
jatins n'ont pas de forme spéciale au comparatif et au superlatif. Tels sont 
les adjectifs terminés en eus, ius, uus, comme idoneus, capable; necessa- 
ruus, nécessaire; arduus, escarpé. 

Pour exprimer le comparatif et le superlatif de ces adjectifs, on les fait 
précéder de l'adverbe magis, pour le comparatif, et de l’adverbe maxime, 
pour le superlatif. 

Ex. : Arduus, escarp.  Magis arduus, plus escarpé. Maxime arduus, trèsescarpé. 


... 61. Comparatifs et superlatifs irréguliers. — Quel- 
ques adjectifs ont un comparatif et un superlatif irréguliers. Ce sont : 
ADJECTIFS COMPARATIFS SUPERLATIFS 
bonus, bon, melior, optimus, 
malus, mauvais, pejor, pessimus, 
magnus, grand, major, maximus, 
parvus, petit minor, minimus 
propinquus, proche, propior, proximus, 

“ mulli, nombreux, plures, plurimi, 
REMARQUE. — Ces adjectifs ont au superlatif une forme réduite en imus. 
62. Autres superlatifs en imus. — Certains adjectifs ont 


un superlatif en imus au lieu de issimus. Ce sont : 
1° Les adjectifs, à nominatif en er, de la 1e et de la 2e classe, qui 
ont un superlatif en errimus, formé sur le nominatif. 
Ex. : pulcher, beau; sup. pulcherrimus. Acer, vil, Sup. acerrimus. 
REMARQUE. — Velus, veteris, vieux, fait au superlatif veterrimus. 
20 Six adjectifs en ilis, qui ont un superlatif en illimus : - 
Ce sont : facilis, asile : similis, semblable : gracilis, qréle. 
difficilis, difficile : dissimilis, diférent; humailis, humble. 
Ex. : faculés, &s, e, Compar. facilior. Superl. facillimus, 


Comparatif et superlatif. — Emploi. 21 


63. Emploi du comparatif. — En latin Île comparatif 
s'emploie le plus souvent, comme en français, pour déterminer un nom 
comparé à un autre. 

Ex. : Paulus est doctior quam Petrus. Paul est plus savant que Pierre. 

64. Comparatif avec complément. — (Juand on compare 
entre eux deux noms, on met ordinairement le deuxième nom au 
même cas que le prenner, en le faisant précéder de la conjonction 
quam. 

Ex.: Paulus est doclior quam Petrus. Paul est plus savaut que Pierre. 

&ÿ> La conjonction quam introduit en réalité une proposition elliptique dans laquelle 
Petrus est sujet de est sous-entendu. 

On peut aussi mettre le deuxième nom à lablatif sans quam quand 
le premier nom est au nominatif où à l'accusatif. 

Ex.: Paulus est doctior Petro. laul est plus savant que Pierre. 
> Cette construction ne se rencontre pas après uu comparatif formé avec magis. 

Quand on compare entre eux deux adjectifs, on met les deux adjectifs 
au comparatif. 

Ex.: fortior est quam prudentior. I est plus brave que prudeut. 

65. Comparatif sans complément. — Le comparatif sans com- 
plément s'emploie : 

1° Pour exprimer une qualité au-dessus de l'ordinaire. Dans ce cas 1l 
équivaut à l'adjectif précédé de assez, trop, plus que. 

Ex. : [ter longius erut. La route élait assez longue. 

2° Pour qualifier une personne ou une chose prise dans un groupe de 
deux. Dans ce cas il équivaut au superlatif français suivi de des deux. 

Ex. : Dextra est validior manuunm. La droite est la plus forte des deux mains. 

Remarque. — À cet emploi se rattache la traduction de certaines expres- 
sions. Ainsi prior pourra signifier le premier des deux; major natu, le plus grand 
par l'âge ou l'alné des deux; manor natu, le cadet. 

66. Emploi du superlatif. — Le superlatif latin s'emploie 
aussi bien avee la valeur du superlatif absolu, marqué en français par 
très, qu avec celle du superlatif relatif, marqué en français par le plus. 

EX. : Doctissimus homo, un homme très savant ou l'homme le plus savant. 


67. Superlatif avec complément. — Le complément du super- 
latif est, comme en francais, un complément partitif. 
I s'exprime par le génitif, ou inter et l'accusatif, ou ex et l'ablatif. 
militum 
Ex. : Fortissimus < inter milites Le plus brave des soldats. 
ex militibus 
68. Accord avec le complément. — (Comme en français, l'ad 
Jechf au superlatif prend le genre de son complément. 
Ex. : Leo est fortissimum animulium. Le lion est le plus brave des animaux. 





22 Les adjectifs cardinaux. 
69. Les adjectifs cardinaux correspondent aux noms de 
nombre francis. 
Les adjechfs qui expriment les nombres de #4 à 20 sont: 
Ÿ anus, à, un ' 1) undecim \I | 
2 duo, &,0 Il 1? ducdecim AI | 
» tres, tria IH l5 tredecim XII 
#  quattuor IV 15 quattuordecim \IV 
5 quiuique V Î5 quindecim \V 
G sex VI 16 sedecim AV] 
7 septem NI 17 septendecim AMI 
8 octo NII IS duodeviginti AVI 
) novem AN |} undeviginti \IA 
10 decem À 20 viginti \\ 


Remarque. — Trois de ces adjectifs sont déclinables et s'accordent avec 
les noms qu'ils déterminent. Hs se déchinent ainsi : 














Unus Uuo Tres 
Inasc fém. neutre Inasc. féin. neutre lim. et f. neutre 
Nom, unus à um duo æ O tres tria 
Acc. unum am um duos, Oo as O tres tria 
GÉN.  unius IUS IusS duorum arum orum |trium  trium 
Dar. uni 1 i duobus abus obus tribus tribus 
ABL. uno a oO duobus abus tribus tribus 














Les adjectifs qui expriment les dizaines et les centaines sont : 


10  decem À 100 centum C 

20 viginti X\ 200 ducenti. æ, a CC 

50 triginta XX\ 300 trecenti, æ, a CCC 
40 quadraginta XL 400 quadringenti,æ.a CD 

90 quinquaginta L 00 quingenti, æ, a D 

60 sexaginta L\ 600 sescenti, æ, a DC 

710 septuaginta LXX 100 septingenti, æ. a  DCC 
80 octoginta LXXX S00 octingenti, æ a DCCC 
90 nonaginta XC 900 nongenti, æ, 2 DCCCC 


Remarque. — On décline ducenti, etc., comme le pluriel de bonus, a. um. 
0. Les nombres composés d’une dizaine et d'une unité 
s'expriment de deux façons : 
1° Par juxtaposition, en mettant la dizaine en premier, 
90 Par addition, en mettant en premier l'unité suivie de et. 
Ex. : 97— viginti septem ou seplem et viginti. 


x ec 0 À COR OO SE Es TRS. Re. 


71. Mille. — L'idée de mille s'exprime : 
Pour un seul mille, par l'adjectif indéclinable mille. 
Pour mille multiplié, par le nom pluriel milia, ium, ibus, qui Se 
construit avec un complément au génitif. 
Ex. : Mille homines, 1000 hommes. Duo milia hominum, 2000 hommes. 
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Les adiectifs ordinaux. 23 





72. Les adjectifs ordinaux sont presque Lous formés sur le 
radical des cardinaux, avec les terminaisons de bonus, «a, uru. 


Les adjectifs ordinanx de [°° à 19e sont : 


f°° primus, a, um 10° decimus, a, um 

2 alter, a, um 11°  undecimus, a, um 

* ) secundus, a, um 12° duodecimus, a, um 

9° tertius, a, un 15° tertius decimus, a, um 

4° quartus, a, um 14° quartus decimus, à, um 
J° quintus, a, um 19° quintus decimus, a, um 
6° sextus. a, um 16°  sextus decimus, a, um 

1° septimus, a, um 17° septimus decimus, a, um 
8° octavus, a, um 1$° duodevicesimus, a, um 
9° nonus, a, um 19° undevicesimus, a, um 


Aux dizaines et aux centaines correspondent les adjectifs : 


20° vicesimus, a, um 200° ducentesimus, a, um 
90° tricesimus, a, um 900 trecentesimus, a, um 
40° quadragesimus, a, um 400°  quadringentesimus,a,um 
0° quinquagesimus, a, um 00° quingentesimus, a, um 
60° sexagesimus, a, um GOU®  sescentesimus, a, um 
10°  septuagesimus, a, um 7100° septingentesimus, a, um 
80°  octogesimus, a, um S00°  octingentesimus, a, um 
90°  nonagesimus, a, um 900° nonugentesimus., a, um 
100° centesimus, a, um 1000° millesimnus, a, um 
73. Emploi des ordinaux. — Les adjectifs ordinaux s'em- 
ploient : 


4° Dans tous les cas où ils s'emploient en français. 
Ex. : Primus ordo, le premier rang. Quintus dies, le 5° jour. 


2° Dans les cas où le français emploie le nombre cardinal à la place 
de l’ordinal pour désigner l'ordre, le rang. 
Ex. : Septima hora, sept heures. Annus millesimus, l'an mille. 


74. Les numéraux indéfinis. En français, les expressions 
beaucoup de, plus de, ete., ont devant un nom pluriel la valeur d'ad- 
Jectufs numéraux indéfinis. 

En latin, ces expressions ont pour équivalents des adjectifs. Ex. : 


multi, æ, a heaucoup de  plures, a plus de tot (indécl.) autant de 
pauci.,æ,a peude plurimi, æ, a la plupartde  quot (indécl.) combien de 
75. Les distributifs. — Le latin a pour exprimer l'idée de 
chacun un, un par un, des adjectifs appelés distributifs. Ex. : 
singuli, æ, à chacun on ou 1 par 1 deni. æ, a chacun dix ou 10 par 40 
bini, æ, a  chacundeuxou 2 par 2 viceni, æ, a chacun vingt ou 20 par 20 


terni,æ,a  chacuntroisou 5 par5 centeni, æ, a chacun cent ou 100 par 100 


sh | . —” 
24 Les démonstratifs. 


6. Les mots démonstratifs sont à la fois pronoms et 
adjectifs. 
Is sont pronorus, quand on les emploie seuls; Ex. : Hic venit. Célui-a vient: 
eladjeetits, quandils déterminmentun nom. Ex. : Hic homo venait. Cahomme:ci vieot. 
57. Leur déclinaison offre les particularités suivantes : 
“Le gémtf singulier est toujours terminé en ius (ou jus). 
Ledalhf singulier est toujours terminé en i. 
Le neutre singulher est souvent terrmué en d. 


Démonstratifs du sens de celui, celle, ce. 


78. LS, ea, id. 
















SINGULIER PLURIEL 









MASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE ( 
No“. Is à id éi OU Ii CHA éä 
Acc. _ êum éam id eos éaäs éà 
GÉX.  éjus éjus êjus éürum éärum édrum | 
Dar. él eI ëi éis OU ÏIS  6IS OU IIs êis ou IIs . 
AëL. 60 éä eo ëis OU ÏIS is Où iIs ëis ou Iis 








de, las lu, les, letar; ete”. 
Is. adiectif, a le sens simple de ce, cet, cette, ces. 





79. Hic, hæc, hoc. RE 
SINGULIER PLURIEE 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Non. hic hæc hôc hi -hæ hæc 
ACC, hunc banc hôüc hôüs bäs hæc 
GEX. hüjüs hüjüs  hüjuüs hôrum härum hôrum 
Dar. huic huic huic his his his 
Net. hôüc häc hôc his his his 





Hic, pronom, a le sens de celui-ci, celle-ci, ceci, l'un (opposé à l’autre). 
Hic, adjectif, a le sens de ce, cet..….ci, celte...ci, le... que voici; ce dernier. 
KF> ic, adjectif, a parfois le sens d’un possessif de la 1'° personne mon, notre. 


8o. Ille, illa, illud. 












SINGULIER PLURIEL 


ASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Now. illè illä illüud |illi illæ illä 
ACC. illum illam illud 1110Ss illäs illä 
GÉx. 1lTiüs illTus illiüus |lillorum illärum illôrum 
Dar. il11 illi ill illis illis illTs 
ABL, i11ô illä il1Ô illis illis illis 














Ille, pronom, a le sens de celui-là, celle-là. cela; l’autre (opposé à l’un). 
Ille, adjectif, a le sens de ce, cet..là, cette…là, le que voilà. 


RS Ille, adjectif, peut prendre parfois le sens emphatique de Le fameux, l'illustre 


Is, pr'onoin, à le sens de celui, celle, ce. 
Il s'emploie surtout comme pronom personnel, avec le sens de rl, elle, 
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81. Iste, ista, istud. 





SINGULIER PLURIEL 
MASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Nos. istè istà istüd ist] istæ istà 
ACC. istum istam istüd istôs istäs istä 
GE. istius istius istius istorum istärum istôr un 
Dr: isti ist] IStI istis IStIS istis 
ABL. isto istà isto istis iStIis istis 





Iste, pronom et adjectif, a souvent le sens de ce 27auvais, ce méchant. 

Iste, adjectif, peut avoir le sens possessif de on, votre. 
Démonstratifs du sens de même. 

82. Idem, eadem, idem. 

SINGULIER PLURIEL 












MASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Nos, Idem  ëéädem idem  |ëèïdem ou idem ëædem éädem 
Acc. èumdem èamderm idem éosdem éasden éadem 
GEN. éjusdem éjusdem ëjusdem|ëèürumdem éarumdem édrunmidem 
Dar. ëidem  èidem èidem f|èisdem ou ïisdem SE Le 
Au. ëddem éädem éëéüdem |ëisdent ou 1isdem À uit 
Idem. pronom, a le sens de le même homme, la même chose. 
Idem, adjectif, a le sens de le méme, la méme. 
RS> Idem est formé de is, ea, id, et de la particule invariable dem. 


83. Ipse, idsa, ipsum. 





SINGULIER PLURIEL 
MASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Nos. ipsè ipsä ipSUni | IpSI ipsæ Ipsä 
ACC. ipsum ipsSam Ipsum | IpsSÔS ipsäs ipSä 
GEN. Ipsius ipsiüs  ipsiüs | IpSÜrum ipsärum ipsorum 
Dar. Ipsi ipsi ipsi IPSIS IpPSIS IPSIs 
ABL. ipsÔ ipsä ipsÔ IpSIs IpSIS IPSIS 


Ipse, pronom, a le sens de lui-même, elle-même, en personne. 
Ipse, adjectif, a le sens de »1émte après un nom. 


Démonstratifs du sens de autre. 
84. Alius, a, ud. Alter, a, um. 














MASCULIN FEMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
SING. Now. älüus  äliä alnüd altèr altèrä altëérum 
“cc. Gllum Slhem àlind altérum altèram altérum 
GEX.  àälius aliüs äliüs alteriüs altèriüus altérius 
Dër. I alii alt altèri altèri altèri 
AëuL.  àli0 anà ao altèrd altèrä altèrû 
PLUR. Nemr. ali] aliæ aläetc. | altéri altèræ altérä etc. 





Alius a le sens de autre, un autre, et aussi différent. 
Alter a le sens de l'autre, le second, et aussi l'un des deux. 
Alius et alter répétés ont le sens de l’un, l'autre. 





26 Pronoms et adjectifs de 1° et 2° personne. 


85. Les pronoms personnels, — IV 4 en latin des pro- 
noms de La 1 et de ls 2° personne qui correspondent aux pronoms 
français je, nous, Lu, vous, wie... 

Ces pronoms opt une déchoatson particuhière. 

= RONA —— 2° MASON 














SINGITITN (HRRTULE INCULIDRH PLOMIRL 
NuM. ëgÔ, Je n0S, nous ta. lu VOS, ‘08 
Ac. né nos tô vOs 
Gus. mél nostriounostrui tül véstri. vestrumn | 
Dar. mihi nobis ti1b1 vobis 
Au. mé nOobIs tG vobis 





Qy° Tu el vos peuvent s'ermployer conte Vocalifs. 


56. Emploï. — À tous les cas compléments, les pronoms per- 
sonnels latins s'emploient comme les pronoms français. 

Ex. : Te video, je te vois.  Mihi crascuitur, 1} se lâche contre mor. 

Au nominatif, les pronoms personnels ne s emploient qu'avec 
la valeur de sujets accentués. 

Ex. : Ego rideo Signifie : moi, je ris ct non: Je ns. 
R&> Le latin supprime le pronom sujet là où le français emploie le pronom atone. 
Ex.: fideo, jenis; rides, lu ris; ridet, 11 rt. 

Nostri-nostrum. — Les deux formes du génitif pluriel de nos et 
vos n'ont pas le même sens. 

Nostrum, vestrum, signifient d’entre nous et servent au complément partitif, 
Nostri, vestri, signifient de nous et servent aux autres compléments. 

87. Adjectifs possessifs. — L'idée de possession exprimée 
en français par mon, fon, notre, votre, s'exprune en latin par des 
adjectifs qui correspondent aux pronoms de la 1° et de la 2° per- 
sonne. 





PRONOMS PERSONNELS ADJECTIFS POSSESSIFS 


1% pers. sing. ego, me meus mea meum mon. Ma. mes 


4 pers. plur. nos noster nostra nostrum note,nos | 
2» pers. SDS: tuus tua tuum ton, ta, tes 
2e pers. plur. vos vester vestra vestrum ‘votre. vos 





88. Déclinaison. — Ces adjectifs sont tous de la 4" classe. 
Meus et tuus se déclinent comme bonus, bona, bonwm. 
Noster et vester se déclinent comme pulcher, pulchra, pulchrum. 
REMARQUE. — Meus à un vocatif masculin singulier particulier qui est mi. 
Ex. : Mi palev! mon père! Mi fili! mon fils! 
89. — Pronoms possessifs. — Les adjectifs possessifs peuvent s’em- 
ployer avec le sens des pronoms français le nuen, le tien, le nôtre, le vôtre. 
Ex. : Hic liber est meus. Ce livre est le men. 
Remarque. — Au pluriel mei peut signifier mes parents, mes amis, mes soldats; 
mea peut signifier mes biens. Il en est de même du pluriel des autres possessifs. 











Pronoms et adiectiïs de la 3° personne. 27 


90. — Pas de pronom personnel de 14 3° personne. 
— En latin, il n'y « pas de pronom personnel de Fa 5° personne équi- 
valant a 2/, le, La, lu, les, leur, etc. 

On le remplace par un pronom démonstratif et en particulier par 
le pronom is, ea, id, surtout aux cas Compléments. 

Ex. : Legati ad eum venerunt. es députés se rendirent près de lui. 


g1. Le réfléchi. — Le latin a uu pronom réfléchi de la 5° per- 
sonne, qui à les mêmes formes au singulier et au pluriel. 
Ce pronom se décline ainsi : 


ACCUSATIF sw, soi, lui DaTIF sib1 


GÉxITIF ABLATIF sè 





Rÿ> Le rélléchi n'a pas de nominatif puisqu'il est toujours complément. 


92. Emploi du réfléchi. — Le français dit Paul se parle et 
Paul parle de hu. emploie ainsi le réfléchi avant le verbe et Le per- 
sonnel après le verbe pour rappeler le sujet de la proposition. 

Le latin emploie toujours le réfléchi pour rappeler, par un pronom 
complément, le sujet de la proposition. 

Ex. : 1° Superbus se laudal. L'orqueillenx se loue. 
2° Îs sibi legalionem suscepit. I prit l'ambassade pour lui. 


93. Emploi du démonstratif. — Quand on veut rappeler, 
par un pronom complément, une autre personne ou une autre chose 
que le sujet de la proposition, on emploie un démonstratif. 


Ex. : Legali ad eum venerunt. Des dévutés se rendireut près de lui. 


91. La possession à la 3° personne. — L'idée de posses- 
sion exprimée en français par son ou leur s'exprime, en latin, de 
deux façons : | 

1° Par l'adjectif réfléchi suus, sua, suum. 

2° Par les génitifs ejus, eorum, earum, qui équivalent à de lui, 
d'elle, d'eux, d'elles. 


9. Emploi de suus, a, um. — L'adjectif réfléchi suus, a, um, 
s'emploie avec la valeur de son ou leur, lorsqu'on veut indiquer 
comme possesseur le sujet de la proposition. 


Ex. : Puer adest in suo horto. L'enfant est là, dans son jardin. 


96. Les génitifs ejus. eorum, earum. — Les génitifs ejus, 
eorum. earum S'emploient avec la valeur de so ou leur, lorsqu'on 
veut indiquer comine possesseur une autre personne ou une autre 
chose que le sujet de la proposition. 

Ex. : Puer adest, vocem ejus audio. L'enfant est là, j'entends sa voix. 


28 Les relatifs. 


97. Le pronom relatif. — Le latin a un pronom relatif qui, 
quæ, quod, qui équivaut au français qua, lequel, que, quoi, dont. 
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lliuse, férn. neutre. TH EL OR four. neutre. 










\om. qui qu quod qui quæ# quaæ 
"Acc. quem  Quäain  quod quos quâs quæ 
Gun. CÜUJUS CÜjuS  cûjüs quorum  quärum  quûürum 
Dar. cui cui cui quibuüs quibus quibüs 
Au. qu quà qu quibüg quibüs quibüs 






D” I faut noter : 1° de féminin singulier et le neutre pluriel en æ; 
2° le mélange de terminaisons empruntérs à bonus et à fortes. 


98. Emploi, — En latin conune en français, le relatif sert à 
introduire une proposition qui détermine un antécédent. 
Ex. : Homo quem videmus amicus est. L'homme que nous voyons est un ami. 


Quem introduit la proposition relative quem videmus. Cette proposition 
détermine le nom homo qui en est l’antécédent. 


La forme du relatif dépend à la fois de son antécédent et de sa 
fonction. 


1° Le relatif prend le genre et le nombre de son antécédent. 
2° [l prengl le cas voulu par sa fonction dans la proposition rela- 
tive. 


Quem est au masculm singulier comme son antécédent homo. Il est à 
l’accusatif, parce qu'il est l’objet de videmus. 


99. Adjectif relatif. — Le mot qui, quæ, quod, s'emploie 
aussi comme adjectif Joint à un nom, avec le sens du français lequel, 
laquelle. 


100. Relatif sans antécédent. -— ÎIl existe en latin beau- 
coup de phrases faites sur le modèle de la phrase française Qui vivra 
verra. 

Dans ces phrases, plus fréquentes en latin qu'en français, on tra- 
duit ordinairement qui par celui qu; quæ par celle qui; quod par ce 
qui, ce que. On emploie aussi le composé gwconque. 

Ex. : Quod. discis utile est. Ce que tu apprends est utile. 


101. Relatif de liaison. — Au début d'une phrase, un mot 
relatif est souvent employé avec la valeur d'un mot démonstratif. 
Ex. : Quæ res utilis fuit. Cette chose fut utile. 


102. Pour le thème. — Un même pronom relatif français, en particulier 
que et dont, peut avoir des traductions différentes selon son antécédent et sur- 
tout sà fonction. u 
L'homme que je vois Homo quem video {Le père dont je suis le fils Puéer cujus sum filius 
La femme que je vois Mulier quam video | Le père dont je suis ame Pater a quo amor 
L'homme que je suis Âomno qui sum Le père dont je parle Pater de qno loguor 





Les interrogatifs. 29 


103. Le pronom interrogatif. — Eu latin, quand on inter= 
rose à l'aide d'un pronom, on emploie le pronom quis, quæ, quid, 
qui équivaut au francais qui, que, quou. 

Quis, quæ, quid 





SINGULIER PLURIEL 
MASCULIN FÉMININ NEUTRE MASCULIN FÉMININ NEUTRE 

Non. quis quæ quid qui quæ quæ 

ACC. quem  quam quid quos quas quæ 

GEN. cûJtis cûjus cajus quôrum  quärum quorum 
Dar. cui cui cui quibuüs quibuüs quibuüs 

ABL. quo quà quo quibuüus quibüs quibus 

104. Différence avec le relatif. — Le pronom interrogatif 


ressemble au pronom relatif, mais avec les différences suivantes : 


1° Le nominatif masculin cest quis au heu de qui. Le nominatif neutre 
est quid au heu de quod. 
2 Le pronom interrogatif n'a pas d'antécédent comme en a le relatif. 


105. Différence avec le français. — Le français dit Qui 
est là? Qui voyez-vous? Ainsi avec un pronom interrogatif sujet le 
verbe n'a pas de forme interrogalive, mais avec un pronom inter 
rogatif complément, le verbe prend la forme interrogative. 

Le latin emploie toujours le pronom interrogatif comme dans la 
phrase Qui est là? sans que le verbe ait une forme interrogative. 

Ex. : Quis venit; qu vient? Quem videlis; qui voyez-vous? 

106. Le pronom uter. — Le latin a un usage particulier. 

Si la question porte sur une personne ou une chose prise dans un 
sroupe de deux, on emploie au lien de quis, quæ, quid, le pronom 
uter, utra, utrum, qui des deux. lequel des deux. 

Ex. : Uter venit? Lequel des deux est veuu ? 
Uter, utra, utrum 











NOMINATIF, utèr uträ utrum 
ACCUSATIF. utrum utram utrum 
GENITIF, uirius utrius utrius 
Darir. utri utri utri 
ABLATIF. utro utra utr'Ô 
107. Adjectifs interrogatifs. — À l'adjectif quel français 
correspondent plusieurs adjectifs qui expriment diverses nuances. 
EX. : qui ou quis, quæ, quod quel 
uter, utra. utrum quel (les deux) 
qualis, qualis, quale quel (de quelle nature) 


quantus, quanta, quantum quel (de quelle grandeur), etc. 
Ces adjectifs s'emploient aussi avec le sens de quel exelamatif 
Remarque. — L'adjectif interrogatif qui, quæ, quod, équivalant à quel, 
est semblable au pronom relatif. 






30 Les Mots indéfinis. 
108. Les pronomsetadjectifs indéfinis les plus usités sont . 


1° Le mot tdéfun quis, qu où qua, quid. 

2 Des mots composés de quis ou de qui. 

oo Des mots composés de uter. 

4° Des adjectils en us, qui ont le gertl em ins et dE dati en 4 
, b° Des mots composés négatifs emplovés comme pronos. 


Romans, 1° Les indéfinis qui sont formés de quis on de qui ont la 
forme quid au neutre pronom et la forme quod au neutre adjeutsf. 
2 Quis iudélini a le pluriel neutre en æ on à; aliquis seulement en a. 


Quis. 








PRONOM ADJPBCTIF 
quis, quæ (1 qua, quid qui Où quis, quæ OÙ qua, quod 
quelqu'un, quelque chose, on. quelque ; un, une, des. 

Mots composés de Quis et Qui. 

PRONOMS ADSECTIFS | 
aliquis, aliqua, aliquid aliqui ou aliquis. aliqua, aliquod| 
quelqu'un, quelque chose, on. quelque; un, une, des. 
quisque, quæque, quidque quisque, quæque, quodque 
chacun, chaque chose. chaque. | 


quisquam (t.), quidquam (n.) 
quelqu'un, quelque chose. 

















quidam, quædam, quiddam quidam, quædan, quoddam 
un certain homme, une certame chose. un certain; un, une, des 
quisquis (m.), quidquid (n.) quivis, quævis, quodvis 
qui que ce soit qui, tout ce qui, tout ce que. n'importe quel. 
quilibet, quælibet, quidlibet. quilibet, quælibet, quodlibet 
n'importe qui, n'importe quoi. n'importe quel. | 
Mots composés de Uter. | 
PRONOMS | ADJECTIFS | | 
neuter, neutra, neutrum neuter, neutra, neutrum. 
ni l'un, ni l’autre. ni l'un, ni l'autre. | 
uterque. utraque, utrumque uterque, utraque, utrumque 
chacun des deux, l'un et l’autre. chaque. des deux, l’un et l’autre. 
alteruter, alterutra, alterutrum alteruter,alterutra,alterutrum 
l'un ou l’autre. l'un ou l'autre. 
Adjectifs en us. 
ullus, ua, ullum, aucun (affirmatif). 
nullus, nulla, nullum, aucun... ne (négatif). | 
unus, una, unum, un, un Seul, seul. 
solus, sola, solum, seul. | 
totus, tota, totuin, tout, tout entier. 
— Mots composés négatifs . 
nemo (de ne homo pas un homme), masc. Personne … ne; on … ne] 


nihil (de ne hilum pasmémelaraie noire d'une fève), neutre Rien …. me. | 








s _ e » e e 31 
Remarques sur les indéfinis. 
109. Les indéfinis en us et en er se déclinent comme alius 
utaiter. Îs ont le génitif en jus et le datif en 1, aux trois genres. 
Ex. : GÉX. sulius, lolius, neutrius comme alius. 


DAT. soli, 1oli, Afeubri — ali. 
» 110. Quis, aliquis. — Quis el aliquis désignent quelqu'un 
 d'indéterminé et correspondent souvent à on. 
y Quis nest pas accentué et se place toujours après un autre mot. 


Aliquis S emploie quand on veut appuver sur le prononr. 
Ex. : Dicat quis, on dirat.  Alius quis, quelque autre. 
Quis S'emploie mieux que aliquis après les conjonctions ne, si, nisi, 
| et la particule interrogative num. 
Ex. : Dic mali num quis venerit. Dis-moi sil est venu quelqu'un. 
Au pluriel quelques, au sens de un certam nombre de, se traduit par 
l'adjeetif indéelinable aliquot. 
RemaliQuE. = Out distinguer aliquis (je ne sais qui) de quidam (quel- 
qu'un que Je suis). 


111. Nemo, nihil. — Nemo. nihil ne sont usités qu'à certains 
Cas. Aux autres cas, on emploie les formes de nullus, pris comme 
| pronom, ou Joint au nom res, chose. 


Ex. : Nom. nemo personne nilil rich. 
AG.  neminenl nihil 
GÉX. nullius nullius rei 
Dar. nemini nulli rei 
AëL. nullo nulla re 


112. Dans une liaison négative, un n'emploie pas ef nemo, et nilnl, et 
nublus. On les remplace par nec quisquam, nec quidquam, nec ullus. 


113. Quisque. — Quisque à un sens particulier dans çertains 
| emplois. Employé avec un superlatif singulier, il équivaut, en français, 


au superlaUl pluriel précédé de tous. 
Ex. : Fortissimus quisque. Tous les plus braves. 
Employé avec un adjectif ordinal, il indique le retour périodique. 
Ex. : Decimo quoque anro. Tous les dix ans. 
| Decimus quisque. Un sur dix. 





114. Pluriels particuliers. — Les adjectifs unus ct quisque 
qui, par leur sens, déterminent une seule personne où une seule 
chose, peuvent se mettre au pluriel quand ils sont joints à un nom 
. Sans singulier. 

EX. : Una castra, un camp. Quæque castra, chaque camp. 
| Uterque peut aussi se mettre au pluriel quand 1lest joint à un rom 
sans singulier ou qu'il désigne deux groupes d'hommes. 
Ex. : Utrique. les deux parus, les deux armées. 








32 Les Aäverbes. 


119. L'adverbe, en latin comme en francais, est un mot inva- 
able qui détermine un verbe, un adjectif où un autre adverbe, 11 
sert surtout à exprimer un complément Greonstincel enmn seu mot. 

IX. : Celeriter, ramdemeut, équivaut à celeri gradu, d'un pas rapide. 





Les principaux adverbes expriment Le temps, ka quantité, le hen, 
la manicre. 

116. Les adverbes de temps sont très nombreux. L'usage 
les fera connaitre. On peut citer : 


nurc maintenant olim un jour sæpe souvent 
tunc alors mOox bientôt semper loujours 
hodie  aujourd'hut nuper récemment nunquainm  jatais 

cras demain quondam  autrelois diu longtemps 
heri lier quotidie chaque jour statim aussitôt etc. 


117. Les adverbes de quantité. — Aux adverbes beaucoup, 
peu, autant, combien, ete., correspondent en latin tantôt des adverbes, 
lantôt des adjectifs, selon la nature du mot qui les sut. 


Voici quelques-unes des principales expressions de quantité : 


Devant un nom singulier. Devant un nom pluriel. 


UN ADVERBE SY1VI DU GÉNITIF. UN ADJECTIF INDÉFINI. 


quantum vint combien de vin. quam multi mililes combien de soldats. 


tantum viui autant de vin. tam multi milites autant de soldats. 
multum vin beaucoup de vin. multi mililes beaucoup de soldats. 
paulum vint un peu de vin. pauci maliles peu de soldals. 
pius vont plus de vin. plures maililes plus de soldats. 
minus vent moins de vin. pauciores mnaililes moins de soldats. 
satis vin assez de vin nimis multi maililes  (rop de soldats. 


Devant un adjectif ou un verbe. Devant un comparatif. 


UX ADVäRRE. UN ADVERBE EN O. 


quan doctus combien savant. quanto doctior combien plus sarant. 
tam doctus aussi savant. tanio doctior d'autant plus savant. 
multum  legit il lit beaucoup. multo doctior beaucoup plus savant. 
parum  legit il Ut trop peu. paulo doctior un peu plus savant. 
magis legit il lit plus. nihilo doctior nullement plus savant 
nimis legit il lit trop. nihilo manus non MOINS. 
REwarque. — Aux adverbes plus, très, le plus devant un adjectif 


correspondent ordinairement les formes du comparatif et du superlatif. 
Ex. : doctior, plus savant; doctissimus, très ou le plus savant. 


118. Adverbes numéraux. — Aux adverbes de quantité se rattachent 
les divers adverbes tirés des adjectifs numéraux. Ex. : 


semel une fois primum pour la Î" fois | primo premièrement 
bis deux fois iterum pour la 2° fois | secundo deuxièmement 
ter trois fois tertium pour la 3° lois | éertio  troisièmement 
quater quatre los | quartum pour la 4° fois | quarto  quatrièmement, etc. 








Les Adverbes (suite). 33 
1 119. Les adverbes de lieu Îles plus usités correspondent à 


des pronoms sur le radical desquels ils sont formés. 
Les adverbes de lieu se divisent en 4 catégories qu’on appelle questions 
de lieu, parce qu’on les désigne par les # adverbes interrogatifs de lieu. 
Is indiquent ainsi le lieu où l'on est (ubi), le lieu où l'on va (quo), le 
lieu d'où l'on vient (unde}, le lien par où l'on passe (qua). 












































, 
PaoNous! Quesriox uh1 | Quesriox quo Question unde QuesrTiox qua 
| BREMROGATIES. ——_—_—_——————> — 
quis juni où” quo on ? [unde d'où qua par ou 
RELATIFS == 
qui jubi où quo ou junde d'ou joua par vu 
DÉMONSTRATIFS 
hic hic iel huc iel hinc d'ici une par 1r1 
iste iStic  lioulues |istuc  laoùlues |istinc de là où lu es |istac par la ou lues 
ille ilic laoûulest filluc ‘ laouilest |illinc de là ou il est [illac par la ou il esl 
is ibi là eo h,7 inde de 13, en ea par là,r 
| alius Alibi ailleurs alio allleurs Laurie d'ailleurs alia par ailleurs 
120. Les adverbes suivants marquent aussi le lieu : 
prope près aude devant Supra, au-dessus élus dedans 
procut loin post derrière  Zfra au-dessous cérca, cércum alentour 
usquaæen quelquepart nmusquant nulle part t//ra  au-del citra en decà 
11. Les adverbes de manière les plus fréquents sont des | 
mots dérivés d'adjectifs avec ou sans suffixe. 
1° Des adjectifs de la 1e classe on tire des adverbes terminés en €. 
> à , 
Ex. : de doctus, savant, on tire  docte, savamment. 
2 Des adjectifs de la 2° classe on tire des adverbes terminés en ter. 
Ex. : de fortis, brave, ou tire fortiter,  bravement. 
prudens, prudent,  — prudenter, prudemment. 
o° Certains adjectifs s'emploient comme adverbes à l'accusatif neutre. 
Ex. : de facilis, facile,  vwn tire facile, facilement. 
; solus, seul, solum, seulement. 
122, Comparatif et superlatif. — Les adverbes ainsi déri- 


vés peuvent avoir un comparatif et un superlatif comme les adjectifs 
d'où ils sont tirés. 
IS ont pour comparatif l'accusatif singulier neutre de l'adjectif au 
comparatif. 
Ex. : docle, doctius. plus savamment.  forfiter, fortius. plus bravement. 
Hs ont pour superlatif un adverbe en & dérivé de l'adjectif au 
superlatif. 
Ex. : docte, doctissime, très savsmment. fortiter, fortissime; très bravement. 
123. D'autres adverbhes expriment aussi la maniére. Ex. : 
ila, Sic ainsi Jere presque quogue ausi  sallem du moins 
vix 3 pen  adeo element frustre en vain frrlim pPn partie, ete, 


Maocer et Moser. — Paire Gromm. latine. x 





# 


124. Les prépositions, en latin comme en francais, servent à 
former un complément avee le mot qui les suit. Mans en latin : 





34 Les Prépositions. 


1° Une préposition n'est jamais suivie d'un imfimitif; 
2° Chaque préposition régit un eus, déterminé par l'usage on le sens. 


‘129. Les ens. — Les prépositions se constrmisent les unes avec 
l'accusatif, les autres avec l'ablatif, quelques-unes avec ces deux eus. 


Voici les prépositions avec leurs cas et leurs principaux sens. 





Prépositions construites avec l'accusatif. 





ad vers, Jusqu'à | extra cu dehors de præter excepté 
adversus conre infra au dessous de prope prés de 
aute devant inter pari, entre propter à cause de 
apud auprès de intra en dedans de secundum le long de 
circum autour de juxta à côté de subter SOUS 

circa CNYIron ob à cause de supra au-dessus de 
citra en deçà de penes aux mains de trans au dela de 
contra contre. per par, à travers ultra oulre 

erga CNVETS. post après, derrière versus vers 





Prépositions construites avec l’ablatif. 


a, ab de, depuis coraim en présence de | præ devant 
cum avec de de, au sujet de | pro pour, à la place de 
ciam à l'insu de ex bors de, de sine ans 





Prépositions avec l’accusatif et l’ablatif. — 
in dans | sub Sous | super sur 





126. Sens de in et sub. — Avec l'accusatif in et sub marquent 
le lieu où l'on va. 
Ex. : fre in urbem, aller en ville. Sub muros accedere, s'avancer sous les murs. 
Avec l'ablatif in et sub marquent le lieu où l'on est, où l'on agit. 
Ex. : Vivere in urbe; vivreen ville. Sub terra habitare; habiter sous terre. 





127. Prépositions et adverbes. — Beaucoup de prépositions 
s emploient, sans complément, comme adverbes. 
EX. : ante, auparavant. post, derrière. prope, presque. contra, au contraire. 

128. Place des prépositions. — La préposition précède 
généralement le nom ou pronom avec lequel elle est construite. 

La préposition cum, ave, se soude aux pronoms personnels. 
FX. : mecum; avec moi. tecum;aveclo. secum; aveclm. nobiscum; avec nous. 

KEMARQUE. — Entre la préposition et son complément, on peut intercaler 
un déterminatif de ce complément. 

Ex. : Ad solis occasum. Vers le coucher du soleil. 








Les Conjonctions. 35 


19. Les conjonctions sont, comme en français, les conjonc- 
tions de coordination et les conjonetions de subordination. 


130. Les conjonctions de coordination expriment à la 
fois une liaison et une idée en plus. Voici les principales : 








—— J]dées. Conjonctions. Sens. 
LIAISON AFFIRMATIVE et, que, ac, atque el 
—  NÉGATIVE nec, neque el. ne pas, ni. 

ALTERNATIVE aut, vel, ve vu, où ln. 
OPPosiTiox sed, at, autem, verum, vero nas. 
CAUSE nam, ni, namque car, en effet. 
CONCESSION tamen, at tamen cepeudant. 
CONSÉQUENCE ergo, igitur donc. 

itaque, quare, quamobrem c'est pourquoi, aussi. 
SUITE tum, tunc alors, puis. 

tandem enfin. 

deinde ensuile. 
Rumanques. — 1° Que ct ve se soudent au mot coordonné. 


Ex. : Paler malerque, le pèreetla mère.  Paler materve, le père ou la mère. 

2% Autem, vero, emim, tamen, igitur se placent le second mot. 

Ex. : Evo vero tlumebarn. Mais moi jo craignais. 

s’ Des mots de liaison répétés ou symétriques peuvent unir 2 expressions 
de mème valeur. Tels sont: £t... et, d'une part... d'autre part; Nec... nec, ni... ni; Ant. 
aut, ou... ou: Tan... fum où Modo... modo, lantôl... tantôt; Cun... fun, non seulemeut. . 
mais surtout; Von solum... sed etiam, non seulement... mais encore. 

131. Les conjonctions de subordination, en latin comme 


en français, ont un sens précisé par le mode qu'elles régissent. 





—— Idées. Conjonctions et modes. Equivalents français. —— 
OBJET. ut subjonctil que subjonctif. 
ne, quominus subjonctif que ne... pas  subjonctif. 
Teups. cum, ubi, ut indicatif quand, lorsque indicatif. 
cum subjonctif comme indicatif. 
ubi primum indicatif dès que indicatif. 
dum, donec, quoad indicatif tant que indicatif. 
dum, donec, quoad subi. ou ind.| jusqu'à ce que  subjonctif. 
priusquam, antequam subj. ouind.| avant que subjonctif. 
postquam indicatit apres que indicatil. 
CAUSE. quod, quia ind. ou subij.| parce que indicatif. 
quoniam indicatif puisque indicatif. 
cum subjonctif puisque indicatif 
Buor. ut subjonctif | alin que subjonctif. 
ne subjonctif | afin que ne... pas subjonctif 
COXCESsION. quanquam, etsi. tametsi indicatif quoique, bien que subjonctif 
licet, quamvis, cum subjonctif | quoique, bieu que subjonctil. 
CouParatsox. | quam indicatif que indicatif. 
ut, velut, sicut indicatif ainsi que, comme indicatif. 
CoxsÉQuExcE. | ut, ita ut subjonctif | que, de sorle que indicatif. 
COxDITION. si ind. ou subj.{ Si indicatif. 
sive, seu indicatif sal que subjonctif. 
dun, modo subionctif Pourvu que subionctil, 
UE mt oi 


| nt - 


36 Le Verbe. 


132. Le verbe iatin et le verbe mis. — Din 
formes verbales, ln conjugaison latine prégse sé dre différences ave 































la conjugarson française. I'unporte de les bien observer. | 
VOIX 
Le latin a 3 voix ; Le Jatin a donc une troisieme 
L'actif qui a la forme et le sens actifs. voix. lc déponent, qui n'existe 


Le passif qui a la forme et le sens passifs, | pas En français: 
Le déponent qui a la forme passive et le 
sens actif. 





MODES 

Le latin a 8 modes. répartis en : Le latin a donc 3 modes 
Formes personnelles : Indicatf, Impéra-|n'existent pas em français : Île 

tif, Subjonctif. gérondif, le supin ct l'adjectif 
Formes nouninales : Infinitif, Gérondif, | verbal. 

Supiri. Par contre, le latin n'a pas le 
Formes adijectives : Participe, Adjectif | mode conditionnel. 

verbal. … 


Le gérondif n'existe qu’à l'actif, et l'adjectif verbal qu'au passif. 


TEMPS 
Le latin a 6 temps qui sont : Le latin n’a qu'un seul temps, 
Au présent : le Présent. le parfait. pour exprimer ce que 
Au passé: l'Imparfait, le Parfait, le Plus-|le français exprime par trois 
que-parfait. temps: le passé simple. le hassé 


Au futur : le Futur, le Futur antérieur. |composé etle passé antérieur. 


L'indicatif seul a tous ses temps au complet. Les autres modes n ont que 
certains temps, comme on le verra dans les tableaux de conjugaison. 


PERSONNES ET NOMBRES 


Le latin a 3 personnes (1°, 2° et 3°) et 2] Le latin n’exprime pas la per- 
nombres (singulier et pluriel), qui sont | sonne et le nombre àl'aidede pro- 
exprimés, aux modes personnels, par les [noms personnels sujets. comme 
lettres finales. fait le français. 


Tous les participes, étant des formes| Le participe présent n'est donc 
adjectives. ont un accord de nombre, de | pasinvariable comme en français. 
conne et (lecas: 


FORMES SIMPLES ET COMPOSÉES 


Ont des formes simples : Les temps passés de l'actif. 
1° Presque tous les temps de l'actif. composés en français, sont simples 
2° Le présent, l'imparfait et le futur du | en latin. 
passif. Ex. : J'ai aimé = amavi. 
Ont des formes composées : Le présent, l’imparfait, le futur 
1° Le parfait. le plus-que-parfait et le | du passif, composés en frariçais, 
futur antérieur du passif. sont Siples en latin. 


2 L'infinitif futur, à l'actif et au passif. | Ex. : Je suis aimé —@rror. 
135. — Le verbe, dans le dictionnaire, est présenté sous 5 formes : 


[xD oR.{rep.s. Inn. pr. 2%np,s. nr. PRES. Ixp. parr. 
er Ee habes, tuas. babere, avoir. ER ts 









La Conjugaison. 37 


134. Les 4 conjugaisons. — [Il n'y à en réalité qu'une con- 

_jugaison en latin. Mais on distingue ordinairement 4 coujugaisons 
parce qu'il y a # espèces de radicaux de verbes. 

Le radical du verbe est plus spécialement le radical du présent. 
| Le radical dun verbe se reconnait en comparant l'indicatif présent et 
linfiniuf présent dans les farmes données dans le dictionnaire. 

Le radical est formé par les lettres qui sont communes à la 2° pers. sing. 

de l'indicatif présent et à l'intintil présent. 


PcomN. emo, aMASs,  armare. Radical en a (ama). 

2 — monev, rnomes, Mmonene. Radical en e (mone). 
mn — dafo, lemis, legere. Radical à consonne (leg). 

4 — audio, audis, audire. Radical en à. (audi). 
MARQUE, — Quelques verbes à radical à consonne mserent après leur 


Jeur radical un i, à certaines formes. Cela donne naissance à une subdi- 
vision de la 3° conjugaison, dont le t\pe est : capio, capis, capere, preudre. 
| 135. Éléments de In conjergaison, — Les éléments des 
formes de la conjugaison sont : les radicaux de temps, les caractéris- 
tiques, les désinences. 
136. Les radicaux de temps sort au nombre de trois. 
1. Le radical du présent, ou radical du verbe, qui forme une série de 
temps de l'actif et du passif. 
| 2, Le radical du par/ait qui forme presque tous les temps passés de l'actif. 
5. Le radical du spin qui forme certains temps de l'acuf et les temps 
| passés du passif. 


137. Les caractéris tiques. — Comparons les formes sui- 
vantes : 
habe bas lu avais, On voit qu'un mème radical Azbe est suivi de syl- 


labes différentes selon qu'il exprime l'indicatif pré- 


nes, qu sent, le subjonctif présent ou l'indicatif futur. 


habebis lu auras. Ces syllabes s'appellent des caractérisiiques. 
138. Les dé€sinences. — Ni lon compare les formes actives 
et les formes passives de l'indiealif présent du verbe amare, amer : 
| S. 1 amo, j'aime  a»ror, je suis aimé, On voit que l'actif et le passif ne 
2NTMM S, ana ris. diffèrent que par des lettres finales. 
, J aimait, amas EUT, Ces lettres finales cxpriment la 
P 14m@0muS, ami mur, personne et le nombre. 
2° ami Lis, amaimini, On les appelle désinences per- 
3° amant, ama ntur. sonnelles. 


L 4 


139. Les désinences personnelles se reucontrent à presque toutes Îles 
formes simples de l'actif et du passif. 


DÉSINENCES ACTIVES DÉSINENCES PASSIVES 
SINGULIER PLUCRIEL SINGTLIER PLURIEL. 
° pers. Oo où m mus. pers. OT OUT mur. 
* pers. #4 tis. 2° pers. rigoure mini. 
eo € 70 . 
où peus. Ÿ nt. 9° pers. tur ntur. 


Le. 





38 Le verbe Sur. 























rio. Le verbe sum, — Avant d'étudier les conjugslsons lntines, UN finporte 
de connaltre In conjugnison du verbe sum, &re, verbe irrégulier qui est Crmployé 
connue auxilinire dant tontes les conjugsisons. 
| ——— Conjugaison du verbe Sum 
INDICATIF | IMPÉRATIF |  SUBJONCTIF | INFINITIF |} PARTICIPE 
TEMPS FORMES DÙU RADICAL DU VEHMBE 
Je suis sOi8 que Je sois étre 
2° |. sum si M esgé 
= 2, &s Ës SI8 
Q 
3 à. est sit 
| A P, 1. sû müs simüs 
| 2. estis esté sitis 
9. sunt sint 
| J'étais que Je fusse | 
æ|S.1. éram *0sse M 
| ©. ais essés 
LE 5. ecrit essét 
Œ P. 1. cramüs essé mÜs | 
Le 2. cratis essétis 
5. erant essent | 
Je serai sois evotr étre | devant étre 
S. 1. cro fürë fü türüs, 
H 2. ëris esto ou futürus,| à, um 
5 D. CELL esto a, um cesse 
fu |P. 1. erimüs 
| 9, critis estoté 
9. crunt sunto 
TEMPS:FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 
J'at été que j'aie été | avoir été 
ke S. 1. füi fü érim fuissé 
e 2, fuisti ‘fueris 
rs 5. fuit fuerit 
L 1. fuimüs fuerimüs 
9, fuistis fueritis 
| 5. fuérunt ou éré fuerint 
DE | J'avais élé que j'eusse élé 
a S. 1. füéram [ü issem 
= 2. fueras fuissés 
L{ 9. (era fuissét 
—)P.1. fuerämus fuissémüs 
" 2. fueratis fuissétis 
A,\ s. fuerant fuissent 
5 J'aurai été 
È 5. 1. fü éro 
© 2. fu eris 
£ 9. fueriït 
« |P. !. fuerimus 
- 2. fueritis ( 
n\ 9. fuerint 


* Au subjonctif imparfait on rencontre aussi les formes : forem, forés, forét, 
forent. Ces formes ne se rencontrent guère que dans des emplois spéciaux. 





PF 





Remarques sur le verbe sum. 39 
141. Le verbe sum est irrégulier. — Le verbe sum pré- 


sente plusieurs irrégularités : 

4° Le radical du présent est tantôt s, tantôt es qui s’écrit er devant 
une voyelle. 

2 Le radical du parfait est fu, qui est celui d'un verbe différent. 

8 L’indicalif imparfait, le futur et subjonctif présent ne sont pas 
formés comme ceux des autres verbes. 

4 Le verbe sum n'a ni participe présent, ni gérondif, ni supin. 

142. Verbes composés de sum. — Ün conjugue comme sum 
des verbes composés de sum, à l’aide d'un préfixe. 

Les principaux sont : 


abesse (Par. afui) être absent. interesse,  ttre parmi, assister. 
adesse, étre présent, obesse, faire obstacle, nuire. 
deesse, manquer . præ esse, étre à la tête de, commander. 
in esse, étre dans. superesse,  ttre en plus. 


143. Possum et prosum. — Deux verbes composés de sum, 
posswm, pouvoir, et prosum, être utile, donnent lieu à des observations 
particulières. 

Conjugaison de possum. — Possum est composé de sum et d'un 
élément pôt qui reste pot devant les voyelles, et devient pos devants. 

Le parfait potui, le subjonctif nnparfait possem, l’imfinitif posse, sont 
des formes réduites. 


IND, PRES. 

















IND, IP. =——— IND. FUT. =——— SUBJ. PRÈS. SUBJ. IMP. 

Je puis je pouvais je pourrai que je puisse que je pusse 
possum poteram .potero possin possem 
potes poleras poterrs possis posses 
potest poterat poteril possilt possel 
possumus poleramus polerimus possimus possenius 
polestis poteralis poteritis possilis posselis 
possunt poterant poterunt possint possent 

—— IND. PARF. IND, P. Q.P. =— IND. FUT, ANT. = SUBJ. PARF. SUBI. P.Q.P. — 

J'ai pu J'avais pu j'aurai pu que j'aie pu que j'eusse pu 
polui poluerarn foluero potuerim poluissem 
potuisti folueras folueris potueris poluisses 
potuit poluerat foluerit foltuerit totuissel 
poluinmus polueramus | poluerimus | poluerimus poluissemus 
potuislis polueralis polueritis poluerilis foluisselis 
poluerunt poluerant poluerti! poluerint potuissent 

INF. prés. fosse, pouvoir. — Ixr. parr. foluisse, avoir pu. 





144. Conjugaison de prosum.— Prosum, ttre utile, est composé de sum 
et du préfixe prô qui s'écrit prod devant une voyelle, 
On aura donc : 


IND. PRÉS. Proswm, prodes, prodest, prosumus, prodestis, prosunt. 
Ib. iwparr. Proderam. — Suiw. Prés. prosim. — INF. PRÉSENT prodesse. 
PARFAIT Profui. — Pr.-0.-rarr. profueram, etc. 
















40 Première conjugaison. 


} 


ACTIF TEMPS PRIMITIFS : AMO, as, are, avi, atum. | 


Ê 











INDICATIF |IMPÉRATIF| SUBJONCTIF| INFINITIF | PARTICIPE | 
—— TEMP3 FORMÉS DU RADICAL DU VEABE | 

J'aime aime que J'aime aimer airmiant | 

S.1. mo fin e M “ma rè | 

À «mas ämäi alnes S.x. 4ma ns | 
Q / 4). ainta À ain ét 6. amantis | 
H |P.41. amimüs ain é mus Ps. srmma ntes.ia | 
“| 2. amatis ain âtè amétis G.“msntium | 
3. amant amnment | 

























J'uimais que J'atmasse 
| S.1. ämabam dinà re m 
nu 9. amabas amarés 
& 3. umabat aa rêt 
É P. 1. ama ba müs anti 'émUus 
= 9, amabatis amaretis J 
3. amabant aimarent | 
J'aimerai ainie devoir ariner devant amer 
S.1. imäbo 4 | 
k 9. ama/is amäto ami turus, amät ürus, | 
54 2. amabit ana tÔ a, um esse. a, um 
fu / P. 1. amabimuüs 
2, ama Ditis ariä LOLÉ æ Tiré du supin.|æ Tiré du supin. 
\ 3. amabunt ananto | 
TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 
J'ai aimé, elc… que j'aie aimé avoir aimé 
* S. 1. imävi ämävérim amay issé 
Æ\ A amaristi amay eris 
mé 3. amavit amav erit 
À, | P. 1. amavimüs amaverimus 
2, amavistis amaveritis 
9. ainav érunt ou erë amaverint 
ol . J'avais aimé que j'eusse aimé 
£ S. 1. ämavéram ämavissem | 
= 2. amaveräs amavissés j 
É 3. amaverät amavissét 
æ/ P.1. amaverämüs : amavissémüs | 
“ 2. amaveräatis amavissétis | 
2 3. amiverant amavissent | 
5 / J'aurai aimé 
a ämäv éro 
© 2. amaveris 
£ 3. amaverit i 
uf P. 1. amaverimüs | 
2 9. amaveritis | 
m\ 9. amaverint | 
| 


SUPIN. — Acc. amatum. AB. amnätü. ($S 280.) 


pp NERSAUX GÉRONDIF. — Acc. (ad) amandum. Géx. amandiï. Dar.-Asr. ama nd. (S 219) | 


Première conjugaison. 41 


RE udcal en m : ama. PASSIF 























CARACTERES + Iud. futur en bo (passif bor). 
e Sub. présent en em (passif er). 


INDICATIF | IMPÉRATIF | SUBJONCTIF | INFINITIF | PARTICIPE 
= TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU VERBE 
| Je suis aim sois @irné que Je Suis aimé élire aime | 

Amor AÈr äimä ri 

aris {mar è ane ris 

camätür amétür 
ain mur anemür 
| amämini äima mini «un € Mni 
_amantür anentür 




















relais aimé que Je fusse aimé 
una bar am r'êr 
| amabaris aima re ris 
Lamäbatür amaretür 
| amäbamür ana re MÜr 
ani ba mini ana re Mini 
_amäbantür | amarentür 
je serai aimé sois œimé | ame étre airré 
mabor | 
| amabèris amätôr ämatum irl 
ana bitür amäatôr | 
ami bimür + Formé du supin. 
armma bi mini dé 
una bu ntür amantôr 
1: TEMPS PASSES COMPOÉÉÉ, 2 
J'ai été aimé, etc. que J'uie elé aimé avoir été aumèé ayant été aimé 
‘“unatus sum ümaius sim 
es amatus Sig dmatus, à, uinaâtus, a, um 
est amalus Sit um esse 
sumus amall Simus æ Tiré du Supif 
estis amall Sitis 
a sunt | mali Ssint 
j'avuis élé airré que j'cusse élé aimé 
s eram aunalus essem 
1s erIAS amatus essesg 
erat amalus esset 
eramus unall essemus 
eratis amall essetis 
erant amalt essent 
| cté aimé 
ero 
| eris 
malus erit 
mali erimus 
eritis 
erunt 


#1. Selon le genre et le nombre du sujet e participe peut être: amatus, a, um. ou amal i, æ. a. 
2. Au heu de sw, er am, era, sum. esse, on trouve fut, fueram, fucro. fuerim, furssen, fursse. 
ADJECTIF VERBAL : amandus. à. un; devant étre armé, à amer. 
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Deuxième conjugaison. 


oo 


ACTIF | 
INDICATIF 


J'avertis 
S. 1. münëo 
,.inone8 

). monëét 
" f.monémüs 


) moncetis 
KE. imoncent 


TEMPS PRIMITIFS : MOneo, es, ere, ui, itum. 


IMPÉRATIF| SUBJONCTIF| INFINITIF | PARTICIPE 


TEMPS FORMÉS OÙ RADICAL OÙ VÈRE 


avertis que J'averlisse avertir averlissant 
moné «am moné ré 
moüncé IMOnË 48 S.N. insne ns 
monta t 6. Inone ntis 
moné 4 müûs P.x. Imonentés, 4 
monc té monèatis G. mone ntium 


moncant 





J'avertlissais 
S. 1. moucé ba m 
9 moncbas 
Fe . VU 
3.moncbat 
P. 4. monc ba müs 
9. moncbatis 
3. moncbant 


.moncbo 
.monéb?s 
.monëébit 

. monê bimüs 
.monëébitis 
.monêbunt 


Futur 


| J'avertirati 


a 
O1 RO => O1 RO 








TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 


que j'averlisse 
moncre m 
moncr'éês 
moncrét 
monéremus 
moncretis 





monérent 
averlis devoir avertir | devant avertir 
monë to moniturus monitürus, 
mon&ê to a, UM esse a, um 
inonc toté # Tiré dusupin.| «# Tiré du supin. 


mone nto 








J'ai averti, elc. que j'ate averti] avoir averti 
S. 1. münüi monü érim monüisse 
mi 9,monuisti monu eris 
€ 3.monuït monuerit 
: P. {. monuimüs monuerimus 
9, monuistis monueritis 
5. monu érunt ou &ré monuerint 





" J'avais averti 





q. j'eusse averti 





S. . monü éram monüissem 
9, monueras monuissés 
3. monuerät monuissêt 
P. 1. monueramüs monuissémus 
9, monueratis monuissetis 
5. monuerant monuissent 


J'aurai averti 
S. 1. monü éro 
9, monueris 
5. monuerit 
P. 1. monuerimüs 
9, monueritis 
9: monu érint 


Futur antérieur|Plus-que-parfait 





SUPIN. — Acc. monitum. ABL. non ü. 


#— VERENX GÉRONDIF. — Acc. (ad) monendum. GÉx. monendi. Dar. Az. monendô. 







CARACTÉRES | Madical en € : 


Deuxième conjugaison. 43 
mone.. PASSIF 
t Ind. futur en bo (passif bor). 
SUBJONCTIF | INFINITIF | PARTICIPE 


INDICATIF 











































je suis averti sois averti 
Imoncor 
moné ris 
monctür 
monémür 
mouné mini 


monentür 
J'étais averti 
monè bar 
moné baTis 
monébatür 
moné bamür 
monêé ba mini 
moncébantür 


moné rè 


moné mini 


Je serai averti sois averti 


_ moncbôr 


moné béris moné tôr 
monébitür monètôr 
moné bimür 

moné P? mini 

moné buntür monentôr 


J'ai élé averti, etc. 
#nonitüs sum 
monitus es 
mnonitus est 


moniti sumus 
moniti estis 
monitt sunt 


j'avais j'avais été averti | |q.jeusseéléavertil | 
monitus eram 
monitus eras 
montus erat 


| moniti eramus 
_ moniti eratis 
| mouiti DO 


| | monitus ero 
monitus eris 
monitus erit 


monitt erimus 
moniti eritis 
monmti erunt 


ADJECTIF VERBAL : 


| IMPÉRATIF | 
TEMPS FORMES DU RADICAL DU VERBE 





monendus, à, UM: 


étre averti 
mônè rl 


que jr sois averti 
moncar 

monë a ris 
monèéatür 
monéamuür 

inonë a mini 
monèéantür 


que je fusse averti 
monérér 

moncre ris 
moncretür 
monér'emuüur 
Honére mini 
tuoucrentuüur 








devoir être averts 





mônit um 1irl 


# l'ormé du supin. 


© —  LEMPS PASSÉS COMPOSÉS 


que j'ais élé averti 
imonitüs Sim 
monitus sis 


monit us, à, môonitüus, à, um 


monitus sit um esse 

monitt simus # Tiré du supin. 
moniti sitis 

moniti Sint 


q. 1 eusse élé averti 
imonitus essem 
monitus esses 


avoir élé averti Ee) SE ayant été averti 
monilus esset Es) EE) 


monili essemus 
moniti essetis 
moniti essent 


“il. Selon Le genre et le nombre du sujet le participe peut être monitus, a, um, ou montti, æ, & 
- 2. Au lieu de sum, eram, exo, sim, rssem, esse, ontrouve fur, fueram, fuero, fuerin, fuissem, Halo 





devant être averrli, à avertir. 





ACTIF TEMPS PRIMITIRS 
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Troisième conjugaison (1° type). 





lego, is, legere, legi, lectum 























INDICATIF IMPÉRATIFISUBJONCTIFI INFINITIF | reos ‘ 
TEMPS FORMÉS OÙ RADICAL DU VERBE == 
/ Je lis lis que Je Ume Lire lisant | 
S\S.1. liyo lg a m lèu érè S.x.léuens : 
EN 2.leuts lé Ë leg: 4 8 c.lepentis 
2 d. leutrt leu at Ps. leyentés. ! 
JP. 1. leuimüs leu a müs c.legentium 
Af 9, lgitis lécité | lsatis - 
9. legunt leu ant 
Je disais que 7e lusse 
æ{S.1. leuebam | leu ëre ma 
EN 2. legebas leserès 
dé 9. legébät legerët 
e)P. 1. legcbü müs leg eré müs 
| 2. legéhatis les ere tis 
5. legébant leserent 
| Je lirai lis evoir lire evunt 
S. 4. légam 
k 2. logés lëg _ lectürus, a, |lectürüs, à, um 
54 9 leg ét log? um esse 
fu pP. 1. iogemüs 
2 leuétis leg itoté æ Tiré du supin.| + Tiré du supin. 
d. lesent leg u ntô 
TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 
| J'ai U16, @te que j'aie lu : avoir lu 
S. 1.188 1 lôg érim légissé 
+ e = - . 
“a 2. legisti leg eris 
R.< 9. ledit leg erit 
à /P. 1. legimüs leu erimäs 
2. legistis les eritis 
2. leg érunt ou érë les erint 
=. J'avais lu | que j'eusse lu | 
a S. |. lêcéram lôgissem | | 
S\ 2. legeräs leu issés | 
24 5. legerät leuissét | 
:| P. 1. legeramüs leyissémüs | 
3! 2, legerätis legissétis 
&\ 35.icgcerant esissent | | 
5 J'aurai lu 
| $. 1. lêgéro 
Le . 
2\ 2. legeris 
S4 9. legerit . 
a / P. 1. legerimüs 
£[ 9. legeritis 
n\ 3. lecerint 








NOMS VERBAUX SUN Acc. lectum. AL. lectü. 


GÉRONDIF. — Acc. (ad) légendum. Gex. lëgendi. Dar. Aer. lëg endô. 














INDICATIF 


|: a 


| _ Je suis lu 
| lc or 
logéris 
| lecitür 
| legmür 
| | leyt mini 
| leguntür 
| lstans lu 
L Up ebar 
| log 6ba ris 
| leu ébatür 
degébamür 
| legéba mini 
Jegcbantür 
_ Je serai lu 
lègar 
leg&ris 
legetür 
lecemür 
| lescentur 






















*lectus sum 
| lectus es 
ectus est 
lecti sumus 
lecti estis 
e ti sunt 
L J'avais été lu 
lectus eram 
lectus eras 
lectus erat 


lecti eramus 
| lecti eratis 
L Jecti erant 
J'aurai été lu 
rclus ero 
lectus eris 
‘ctus erit 
ecti erimus 
ect eritis 
lectt erunt 


| J'ai été lu, etc. 


DJ£CTIF VERBAL : 


É 


CARACTÈRES L fi 


sois lu 


lëg é rè 


leg i mini 


sois lu 


legitèr 
leg 2tôr 


leguntôr 


adical à consonne : le 
utur en am, es (passif ar, erls). 


| IMPÉRATIF | 
TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU VERBE 


SUBIONCTIF 


que je sois lu 
lécar 
les a ris 
les atür 
leg a mür 
leg a mini 
le antur 

que je fusse lu 
lescrèr 
leu ére ris 
leu éretür 
leu ére mür 
leg ére mini 
leg érentür 





que j'aie élé lu 
lectus sim 
lectus sis 
lectus sit 


lectt simus 
lech gitis 
lecti sint 


que J'eusse élé lu 
lectus essem 
lectus esses 
lectus esset 


lecti essemus 
lectt essetis 
leett essent 


devant être lu, 


| 


t 





Troisième conjugaison (1 type). 


leg. 


INFINITIF 


étre lu 
léri 


evoir étre Lu 


lectum iri 


# Formé du supiu. 


TEMPS PASSÉS COMPOSÉS 


avoir élé lu 


lectus, à, 
um esse 





à lire. 


45 


PASSIF 


PARTICIPE 





ayant été lu 
lectüs, à, um 


# Tiré du supin. 


1. Selon le geure et le nombre du sujet le participe peut être lectus, a, um, ou lecti, æ, a. 
UT eram,ero, sim, essem, esse, on trouve fut, fneram, fuero, fuerim, fuissem, fuisse. 
légendus. a, UN; 


























45 Troisieme conjugaison (2° type). 
ACTIF | TEMPS PRIMITIFS : Caplo, IS, capere, cepi, captum. 
INDICATIF [IIMPÉRATIF| SUBJONCTIF| INFINITIF | PARTICIPE 
= TEMPS FORMÉS DU RADICRL DUNVERE 
| Je prends prends que je prenne preudre prenant 
s 1e. 4. To Capi a mn capèré $.x. capiens 
À 2. capis cap ê Capl is G. cupt'entis 
A! 3. vapit capiat LAaT 
SP. 1. caprmüs cup mÜüs P.x. cap entës, là 
| 2. capttis capité Cupta Lis G.cupientium 
\  d. Caprhent capiant e 
Je prenais que Je prisse 
: S. 4. cipréham câpére m 
& 2. camtebas caperes 
sé à. caméb#t caperét 
| P, 1. capieba müs capere müs 
+ 2. camébatis caperetis 
5. capiébant caperent 
2 Je prendrai | evotr prendre | devant prendre 
S. 1. cäpiam 
H) 2. capies cäp2t0 captürus.a, | captürüs, 4. 
5, 9. capiôt cäpito um esse um 
fu JP. 1. capemus 
| 2 capietis cäp2tôté æ Tiré du supin.| # Tiré du supin 
5. capient cäpiuntô 
| TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 
J'Œi PIS OT que j'aie pris avoir pris 
A4 cépi cépérim cépissé 
EN 2. cepisti | ceperis 
| E 5, cepht ceperit 
à l. cepimüs ceperimuüs 
2. cepistis ceperitis 
| 9. cepérunt ou êré ceperint 
| = J'avais pris que j'eusse pris 
#|S.1. cépéram cépissem 
à] 2. ceperas cepisses 
æ{ 9. ceperät . cepissèt 
7 ]P. 1. ceperamus cepissémus 
s| 2. ceperâtis cepissétis 
&\ 5. ceperant cepissent 
1 J'aurai pris 
| S. 1. cépéro 
A 2. ceperis 
= LA 
n°. ceperit 
SP. |. ceperimüs 
à | 2. ceperitis 
[wi 9. ceperint 





SUPIN. — Acc. captum. ABL. caplü. 
GÉRONDIF. — Acc. lad) capiendum. Géx. captendi. Dar. Au. capiendôü. 





NOMS VERBAUX 





Troisième conjugaison (2° type). 47 






Radical à consonne : cap. PASSIE 


Addition de i au radical à certaines formes, 
Futur en am, es (passif ar, eris). 
INDICATIF | IMPÉRATIF | SUBJONCTIF |  INFINITIF | PARTICIPE 
= VEMPS FORMÉS DU RADICAL OU VERRE 








CARACTÈRES 








Je suis pris sois pr'is que je sois pris étre pris 
cäp?or cipiär cäpi 
capé ris cipéré " capiaris 
capitur capi a tür 
capzmür capiamuür 
capémini cäp?mini Capi a Mini 
capaantür captantür 
J'étais pris . qe POP 
cäpiobar câpérêr 
caplébaris cipereris 
captébatur caperétür 
capte mür capere mur 
capiéba mini | caperé mini 


capiebantur caperentür 














Je serai pris SOiS pres | devoir étre pris 
capiar | 
caple ris cipitôr | captum iri 
capietur cäpitôr | 
cape mur | # Foriné du supin. 
) Ciplémini 
captentür capiuntor | 
EE _——— — TEMPS PASSÉS COMPOSÉS 
J'ai élé pris, ete... que j'aie élé pris avoir élé pris ayaut été pris 
*caplus SUM captus Sim 
caplus es captus sis captus, a, captüs, à, um 
captus est caplus sit um esse 
capti sumus . capli simns # Tiré du supin. 
capli  estis capli  Sitis 
capli  sunt capli  Sint 
| J'avais été pris que J'eusse élé pris 
caplus eram caplus essem 
caplus eras copius esses 
captus erat captus esset 
capli eramus capti essemus 
capli  eratis capli  essetis 


capti  erant capti  essent 
J'aurar été pris 
captus ero 
caplus eris 
captus erit 
| caphi erimus 
capti  critis 
capli erunt 
+{. Selon le genre et le nombre du sujet le participe peut être caplus, a, um, ou eapti{, æ, a. 


| 2. Au lieu de sæm, eram, ero, sim, esse, esse, On trouve fui, fueram, fuero, fuvrim, fuissem, frisse, 
RS larmes à noter : nd. p. p. : caperis: limipér, : cape, capere: Sub]j. : caperem, caperer. 






1 ADJECTIF VERBAL : capiendus, à. um: deraut étre pris, à prendre. 








48 Quatrième conjugaison. 
































L ACTIF F | | RIT 
TEMPS PRIMITIFS : audio, is, ire, lvl, itum. 
De INDICATIF IMPÉRATIF| SUBJONCTIF| INFINITIF | PARTICIPE 
=" VEMPS FORMÉS DU RADICAL DU VEABE 
/ J'entends entends que J'entende entendre entendant 
19. 1. audio auch a m audi ré 
L ) audits audi audias S.x. sudiens 
2 o. audit audit 6. aulfentis 
JP. 1. «udimüs audi a müs P.x. audfentés, \à 
* 2, auditis audité audi atis 6. audhentium 
». audiunt auhant 
J'entendais 4. J'entendusse 
æ\S.}. aucieba m audire m 
So | 2, audiehas audirés 
& 2. audiebat audirèt 
| P. 1. audicbamüs audirémüs 
_. 2. audiébatis audi r2tis 
8. audiebant audirent 
/ J'eulendrai entends evoir entendre evant entendre 
S. 1. audia m 
EN “mudies auditô audit Arus, audit ürûüs, 
É 5. audièt ‘ audit a, um esse à, um 
fu /P. |. audie müs 
2. audietis audi tote # Tiré du supin.! + Tiré du supin. 
| ». audient aud'u ntô | 
TEMPS FORMÉS DU RADICAL OU" PANRE —_-_——— 
| J'ai entendu, elc. q.J aie entendu] avoir entendu | 
. S. 1. audivi audiv érim audivissëé | 
AT 2. audiwisti audiveris | 
E 9. audivit audiverit | 
À P. L. audivimüs audiv erimüs 
2, audivistis audiveritis | 
3. audiv érunt ou érè audiverint 
om / J'avais entendu que J'eusse entendu "1 
“1 S. 1. audivéram audivissem 
S\ 2.audiveräs auchv ISSéS 
L 5. audiverät audivissét | 
TP. LL. audiveräamüs audivissémüs 
1 2, audiverätis audivissétis 
AÙ à. audiverant audivissent 
5 J'aurai entendu 
à | S. |. audivéro 
© | 2. audiveris 
5 { 3. autliv erit 
en | P. l. audiverimüs 
2{ 2.audiveritis 
# 9. audiverint 












SUPIN. — Acc. audilum. Art. audtlü. 


0) rm GÉRONDIF. — Acc. ‘ad) audïendum. G£x. audiendi. Dar. Aer. audiend 








CARACTERES 





| INDICATIF 











je suis entendu | sois entendu 


| 


| audidr 
audi ris audiré 
auditür 
| audimür 
audimini audimini 


audiuntür 
s | j'éluis entendu 
audiebar 
_ | audiebaris 
audiebatür 
| audieba mür 
| audiéba mini 
audiebantür 











| je serai entendu | sois entendu 
] audiär 
| audieris auditôr 
audietür auditôr 
audiémür 
audié mini 
«udientür audiæntôr 








f D'arétéentendu,ctc. 
léauditüs sum 
| auditus es 
auditus est 


auditi sumus 
| auditi estis 
audit sunt 


j'avais été entendu] 
| auditus eram 
| auditus eras 


| auditus erat 


! auditi eramus 
| auditi eratis 
|audit erant 


j'aurai été entendu 

| auditus ero 
auditus eris 

_auditus erit 


j 

| auditi erimus 
| audit eritis 

y auditi erunt 





Quatrième conjugaison. 46 


Radical en « 

Voyelles de 
anudiens, audiendum. 

Futur en am, es (passif ar, eris). 


[IMPÉRATIF| 
TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU VERBE 





que je fusse entendu 


: audi. 
liaison dans audiunt, audiebam, 


| PASSIF 


SUBJONCTIF |  INFINITIF | PARTICIPE 


étre entendu 
audiri 


que je sois entendu 
audiar 

audiaris 
audiatür 

audi amür 
audiamini 
audiantür 











audirér 
audireris 
audiretür 
audiremür 
audire mini 
audirentür 








devoir écre entendu 





audit um iri 


*% Formé du supin. 






CORP OS ES, —_—_— © 
que j'aie élé entendu! avoir été entendu l'ayant été entendu 


auditûs sim 
auditus sis 
auditus sit 
audiu  simus 
auditi sitis 
auditi sint \ 


audit us, à, auditüs, à, um 
um esse 


# Tiré du supin. 


q. J'eusse été entendu 


auditus essem | 
auditus esses 
auditus esset 


auditi essemus 

auditi  essetis 

auditi essent 
À 
: 


FA. Selon le geure et le nombre dn sujet le participe peut être audit us, a, um, ou audit i, æ. a. 
 2.Aulicu de sum, eram,ero,sim,essem.esse, ontrouve fui, fueram, fuero, fuerim, fuañsem fuisse, 


| ADJECTIF VERBAL : audiendus, a. um, devant être entendu, à entendre. 





Maquer et Rocer. — Petite Gramm, latine, . 





50 Temps formés du radical du verbe. 


INDICATIF PRÉSENT ACTIF 








]'° CONJLOAISON 2 CONJUGAISON 3" CONJUGAISON h° COMLOAISON 
land. anna ) (Hand. mon.) (had. leg.) (Mad, audf ) 
S.f. a1n0  Jj'anne InonieO  j'arerbs leo je Ds audio j'entends 
2, «ina Ion 8 ler 28 audis 
o. auinat maounc t legset audit 
F1. arna mus Ione NUS leu mus au musg 
2, ainatis hionetis les stis auditis 
D. ait nt IDore nt | legrunt audrunt 


RG Pour capio, second type de la 3° conjugaison, 11 suflira de se reporter au tableau, 
pages 40-#7. 


145. Formation. — L'indicatif présent actif est formé du radi- 
cal du verbe et des désinences actives. 


Remarques. — 1° Dans la forme amo l’a du radical et l'o de la désinence se 
contractent en o. | 

2 Dans la conjugaison de lego, entre la consonne du radieal et la 
consonne de la désinence, on intercale une voyelle de haison qui est u à 
la 5° personne du pluriel et i anx autres personnes, sauf à la premnère. 

3° Dans audiunt, on intercale aussi un u. 

4° Les verbes qui ont le radical en u se conjuguent comme les verbes 
qui ont un radical à consonne. 

EX. : meluo, je crains, meluis, metuunt. 


INDICATIF PRÉSENT PASSIF 





1" CONJIGAISON 2° CONJUGAISON 3° CONJUGAISON &® CONJUGAISON 
(Rad. ama.) (Rad. mone.) (Rad. leg.) (Rad. audi.) 

S.1 amor jesuisaimé |moneor jesuisaverti} legor je sus lu autli or je suis entendu 
2. amaris inoneris legeris audi ris 
o.amatur monetur legitur auditur 

P.1. amamur mone mur legrmur audimur 
2. ama mini mone mini leg? mini audimini 
».amantur mone ntur leguntaur audiaptur 





146. Formation. — L'indicatif présent passif est formé comme 
l'indicatif présent actif, mais avec les désinences passives. 
Remarque. — Dans la conjugaison de legor, la 2° personne du singuher 
a pour voyelle de liaison un e au heu d'un i. 
1,7. Emploi et sens. — L'indicatif présent exprime ordinaire- 
ment un fait qui se passe ou dure au moment où l'on parle. 
Ex. : SCribo, jte. doleo, je soubre. 
Il peut exprimer un fait qui est vrai dans tous les temps. 
Ex. : Decorum est pro patria mor. M est beau de mourir pour la patrie. 


Il peut être employé, dans un récit au passé, avec la valeur dur 
passé. On l'appelle alors présent de narration. 
Ex. : Jubet omnes exire. [l fait ou 1l fit sortir tout le monde. 





Temps formés du radical du verbe. 51 


INDICATIF IMPARFAIT ACTIF 



















1" CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 3” CONJUGAISON 4° CONJUGAISON 
(Rad. ama.) (Rad. mone.) (Rd. eg.) (Rad. audi.) 
S.4. ama ba m j'aimais! mone ba m j'asertisais | leg ebam je lisus Taudi-bamx j'entendais 
2. ana bas mnone bas leu eba s audiebas 
o. ana bat imone bat legebat audiebat 
P.l.amabaemus  [monchamus leg ebamus audiebamus 
2. amabatis mone batis lexcbatis Adi cha tis 
o.umabant monc bant leg ebant audi chant 


148. Formation. — L'indicatif imparfait actif est formé du 
radical du verbe, de la caractéristique ba ct des désinences actives. 


Remarques. — 1° Dans la conjugaison de legebam, entre la consonne du 
adical et la consonne de la désinence, on intercale la voyelle de haison e 
à toutes les personnes. 

2 Dans la conjugaisan de audiebam, on intercale aussi la voyelle de 
haison e à toutes les personnes. 


INDICATIF IMPARFAIT PASSIF 








l'° CONJUGAISON 2° CONJUGAISON | 3° CONJUGAISON 4° CONJUGAISON 
(Rad. ana.) (Rad. none.) (Rd. Jeg.) (Rd. audi.) 
S. 1. ama ba r j'étaisammélmonce bar étais averti| leg char j'étais lu laudiebar j'étais entendu 
2. amabaris one baris leu eba ris audiebaris 
à. amabatur mone batur lcgebatur audiebatur 
P.1. ainabamur mone ba mur leg ebamur audi ebamur 
2. ama ba mini monebamini legeba mini audi eba mini 
5. ami bantur mone ba ntur leg ebantur audieba ntur 
149. Formation. — L'indicatif imparfait passif est formé 


comme l'indicatif imparfait actif, mais avec les désinences passives. 


150. Emploi. — L'indicatif inparfait exprime ordinairement 
une action qui se passait en mème temps qu une autre action a eu 
lieu. 


Ex. : Consul erat cum Romam venerunt. Il était consul quand ils vinrent à Rome. 
L'indicatif imparfait exprime ainsi le présent dans le passé. 
L'indicatif imparfait peut aussi exprimer l'habitude ou la répétition 

dans le passé. 

Ex. : Sæpe mihi dicebat.  Kouvent il me répétait. 
151. — À une expression comme dl était une fois, où l'imparfait 


marque la continuité dans le passé, correspond en latin un verbe av 
parfait. 


Ex. : Urbs antigua fuit. 1ly avait une ville ancienne. 



















5 ‘Temps formés du radical du verbe: 





INDICATIF FUTUR ACTIF ———_—————— 
\re CONJUGAISON 2° CONJLGAIMON 3° CONJUGAISON 4° COMJUGAIMON 
(Mind arna ) (Had. Imone ) (Had, leg ) (Med audi.) 






S. 1. arm bo j'ammerai | tnonebo j'averura | legam je lirai andiarm  j'entendra 
2. atmabes ions bi 8 leg 8 sudices 
0. sig bit ionebrt leget audict 

P.1. «uma bi mus mone bi mus leg emus sudiemus 
2. amabrtis mionc betis leg ctis audietis 
9. atha bu nt inoucbunt legent sudrient 





152. Formation. — l'indicatif futur a deux formations : l'une 
pour la Are et la 2€ coujugaison, l'autre pour la 5° et #. On y trouve 
deux séries de caractéristiques avant les désinences actives. 


La 4'e et la 2° conjugaison ont pour caractéristique une syllabe 
(bo, bi, bu) formée d'un b et des voyelles de liaison qu on trouve dans 
lego. 

La 5° et la 4° conjugaison ont pour caractéristique la vovelle a à la 
re personne du singulier, et la voyelle e aux autres personnes. 





INDICATIF FUTUR PASSIF 














l'° CONJUGAISON 2° CONJUGAISON J° CONJUGAISON &° CONJUGAISON 
(Rad. ama.) (Rad. mone.) (Rad. leg.) (Rad. audi) 

S. 1. ama bor jeseraaimé | monebor jeseraiaverti | legar je serai la | audiar je serai entendu 
2.amaberis imone beris leceris audieris : 
3.amabitur monebitur lecetur audietur 

P.i.amabimur mone bimur lecemur audi emur 
2. ama bimini mone bi mini leg emini audi emini 
9 ainabuntur mone buntur legentur audientur 


153. Formation. — L'indicatif futur passif est formé comme 
l'indicalif futur actif, mais avec les désinences passives. 


Remarque. — À la 2 personne du singulier de la 4" et de la 2° conju- 
gaison, la voyelle de la caractéristique est e au lieu de i. 


154. Emploi. — L'indicatif futur exprime un fait qui se passera 
dans l'avenir. 


Ex. : O rus, quando te adspiciam? (Campague, quand te reverrai-je? 


Parfois l'indicatif futur peut exprimer un ordre qui se rapporte 
à l'avenir. 
Ex. : Hoc non facies. Tu ne feras pas cela ou Ne fais pas cela. 


Après la conjonction si, le latin emploie le futur là où le 
français emploie le présent, quand le verbe de la proposition prinei- 
pale est au futur. 

Ex. : Si venies, gaudebo. Ki tu viens, je m'en réjouirai- 








Temps formés du radicai du verbe. 53 


LE SUBJONCTIF PRÉSENT ACTIF 























l'° CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 9° CONJUGAISON 4* CONJUGAISON 

(Rad. ama) (Rad. mone ) (Rad. leg.) (Rad. audi.) 
| S. 1. amem q. j'aime | mone a m q.j'awrlisse | lemam q.jelie audiam q. j'euteude 
2.ames Inovuneas les a 8 a“udias 
amet. mone at leg at audiat 
P.1.amemus moncamus lez a mus audi emus 

9, ametis mouc a tis legatis audintis 
o.ament none 4 nt les ant audiant 

155. Formation. — Le subjonctif présent actif à deux for- 


imnations : 


A la 1"e conjugaison la vovelle a du radical devient un e. 
Aux 2, 3 et 4 conjugaisons on ajoute au radical du verbe 14 
caractéristique à avant les désinences actives. 


LE SUBJONCTIF PRÉSENT PASSIF 


















17 CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 3° CONJUGAISON 4 CONJUGAISON 
(Rad. ama.) (Rad. mone ) (Rad. leg.) (Rad audi.) 
S.4. amer q.jesoisaimélmonea r q.jesuisaverti | Jegar q. je sois lulaudi ar q.je sois entendu 
2. amreris moncaris less a ris audiaris 
2. ametur moueatur lesatur audi atur 
PA. amemur moneaæmur leg a mur audiamur 
2. am mimi moneamini leg a mini audi a mini 
9. ainentur moncantur lsantur audiantur 





156. Formation. — Le subhjonctif présent passif est formé 
comme le subjonctif présent actif, mais avec les désinences passives. 


157. Emploi. — Dans une proposition principale, le subjoncti 
présent peut marquer : 


1° Une action possible ou réalisable dans le présent ou l'avenir. 


I se traduit alors par le présent de pouvoir suivi d'un infiuitif ou par 
le condilionnel présent. 


Ex. : Dicat. Il peut dire ou il dirait. 


2 Un ordre ou, s'il est précédé de ne, une défense. 

Ex. : Ormmnes sileant. Que lois se tuiseut. Ne legat. Qu'il ne lise pas. 
9° Un souhait. [l peut alors être précédé de utinam. 

Ex. : Ulinam veniat. Qu'il vienne. Plaise au ciel qu'il vienne. 


158. Dans une proposition subordonnée, après une conjonction, il 
s'emploie comme en français, avec une principale dont le verbe est 
au présent ou au futur (voir 2 315, Concordance des temps). 

Ex. : Oplo ut veniat. Je souhaite qu'il vienne, 








CN 





54 Temps formés du radical du 


SUBJONCTIF IMPARFAIT ACTIF 

















l" CONJUGAIBON 2° CONJUGAISON 3 COoNJl GAISON h° CONJUGAISON 
(Hiuil wma ) (ad. mone ) (Rod leg ) (fiad. audi ) 
SD ani ren q j'aumasse |inone re tn q.j'averhsse leg cre mn q. je lee! sndivre my. j'eutendimse 
: aimires IH1OonNC7eCsS ler Crcs audires 
o. ana ret moncret legeret audiret 
ll :inaremus tiorcremus les cre mus sudiremus 
9, simaretis Inorcretis leg ere tis andiretis 
o.Ainarent iorerent legerent audirent 






159. Formation. — Le subjonctif imparfait actif est formé du 
radical du verbe, de la caractéristique re et des désinences actives. 


Remarques. — 1° Dans la conjugaison de legerem on intercale la vovelle e. 
2% Le subjonctif nnparfait ressemble à l'infinitif suivi des désinences. 


SUBJONCTIF IMPARFAIT PASSIF 














l'e CONJUGAISON 2° CONJUGAISON | 3° CONJUGAISON | 4° CONJUGAISON 
(Rad. ama.) (Rad. mone;,) (Rad. leg.) (Rad. audi.) | 

S. 1. amarer q.jefusseaimélmonerer q.jefussarertilez ere r q.jefusselulaudi rer q.je lusse entendu 

2.amareris moncreris legcereris audireris ( 

5.amaretur moncretur legeretur audiretur 
P.1.amaremur monere mur legeremur sudiremur 

2. ama re mini moneremini legere mini audiremini 

d.amarentur monerentur legcerentur audirentur 





160. Formation. — Le subjonctif imparfait passif est formé 
comine le subjonctif imparfait actif, mais avec les désinences passives. 


161. Emploï. — Dans une proposition principale, ie subjonctif 
imparfait peut marquer : 

1° Üne action qui ne peut être réalisée dans le présent. 

Il se traduit alors par le conditionnel présent. 
Ex. : Hoc facerem si possem. Je le ferais si je pouvais. 

2° Une action qui a été possible dans le passé. 

Il se traduit alors par l’imparfait de pourvoir ou le conditionnel passé. 
Ex. : Quis crederei? Qui pouvait croire? ou Qui aurait cru? 

9° Un regret. Il peut alors être précédé de utinam. 
Ex. : Ufinam veniret. Plût au ciel quil vint. 

162. Dans une proposition subordonnée, après une conjonction, il 


s'emploie comme en français, avec une principale dont le verbe est 
au passé (voir ÿ 513, Concordance des temps). 


Ex. : Optabam ut venires. Je souhaitais que tu vinsses. 





F” 
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IMPÉRATIF PRÉSENT ACTIF 


| 1e CONJUCAISON | 2° CONJUGAISON 3° CONJUGAISON Le CONJUGAISON 


(Rad. ama.) (Rad. moue.) (Rad. leg.) (Rad. audi.) 

















$. atuia anne. monce  aterlis lexe ls audi entends 

P. amate monete lewrte audite 
IMPÉRATIF FUTUR ACTIF 

S. aimato aime ioneto aterlis legeto ls audito euteuds 

V. ammatote wonetote les rtote auditote 






5” Les lableaux de conjugaison donnent d'autres formes d'impératif qui soul rures. 


165. Formation. — L'inmpératil n'existe qu'à la 2° personne du 
singulier et du pluriel. Aux autres personnes on emploie Le subjonctif. 

L'impéralhif present a la 2° personne du singulier semblable au 
radical du verbe. 

A la 5° conjugaison, on ajoute la vovelle e: sauf dans dicere dire, ducere 
conduire, fucere faire, ferre porter, qui font dic, duc, fac, fer. 

La 2° personne du pluriel se forme avec la désinence te. 

L'imperatif futur se forme avec les désinences to, tote. 

À la 5° conjugaison, ces désinences sont précédées de la voyelle 1. 








IMPÉRATIF PASSIF 


Îre CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 3° CONJUGAISON 4° CONJUGAISON 
S. amare soisaimé |monere sois averti lemere sos lu audire sois entendu 
P. amamini nione Mini les mini audi mini 





164. Formation. — La 2° personne du singulier est formée du 
radical du verbe et de Ta désinence re. 
À la 5° conjugaison, on mtercale la voyelle e. 
5” La 2° personne du singulier de l'impératif passif ressemble à l'infinitif actif. 
La 2 personne du pluriel est la même que celle de l'indicatif présent. 
165. Emploi. — L'inpératif présent exprime un ordre à exécuter 
immédiatement. : 
Ex. : Veni, viens. Venite, venez. 
L'impératif futur exprime un ordre à exécuter dans l'avenir. 
Ex. : Ubi ofium erit, scribito. Quand tu auras du loisir, éeris-moi. 


166. La défense. — [in latin on n'emploie pas l'impératif avec 
une négation. 
Ou bien on emploie la négation ne avec le subjonctif. 
Ex. : Ne veniat. Qu'il ne vienne pas. 
RH” À la 2° personne on emploie de préférence le subjonctif parfait. 
Ex. : Ne veneris. \e viens pas. 
Ou bien on emploie les formules noli, nolite (impératif de noto 
ne pas vouloir) suivies de l'infimitif. 
Ex. : Noli rentre, ne viens pas. Nolite ventre, ne venez pas. 





A ee mm 


FE 


566 Temps formés du radical du parfait actif 


167. H y a 6 temps formés du radical du parfait actif. 





INDICATIF PALETAIT SUWJONCTIF PARCAIT = JNMAITIF FPARMPAIT — 


S. f.amavi ( j'ai aimé ainav@riM que j'äle aime amavisso avoir aime 
2.ummvisti < j'aimat ammaveris 
5. amavit | j'eus aimé aumaverit 
l'. {.arnavimus aimaverimusg 
" 9 .umavistis arnaveritis 
| 3.amaverunt où ere amaverint 


— INDICATIF LP, Q, PARFAIT —= SUBJONCTIF P, Q. PARENT = ————— 
S. l.amaveram j'atais aimé) amavissem 4. ]j'eusse aimé 
).amaveras amavisses 
5.mnaverat amavisset 
.dniveramus anavissemus 
| .mnaveratis amavissetis 


5. amaverant umavissent | 


— INDICATIF FUTUR ANTEP. 


S.1.ainavero j'aurai aimé Reuarque. — À noter les terininaisons de l'indi- 
2.aunaveris catif parfait. 
3.amaverit 
.|.omaverimus Sing .i PI. 1. imus 
2.amaveritis 2. isti . istis 


F7 


5.amaverint 5. . erunt ou ere 








168. Formation. Le parfait actif a des formations très 
variées; mais dans tous les verbes, il est terminé par la finale i. 

On appelle radical du parfait l'ensemble des lettres qui précèdent 
l'i final dans les formes données par le dictionnaire. 

Avec le radical amav du narfait amavi, on forme, outre le parfait : 

L'indicatif p.-q.-parfait “amaveram en changeant i en eram. 


L'indicatif futur ant. amavero — i en ero. 
Le subjonctif partait amaverim — 1 en er1m. 
Le subjonctif p.-q.-parfait amavissem _— i en 1ssem. 
L'infinitif parfait amavisse _— i en 15çe. 


169. Les radicaux de parfait. — Il y a plusieurs formations 
de parfaits : 


1° Le parfait en vi. Ex. : amavi de amo, aimer. 

2° Le parfait en ui. Ex. : monui de ?none0, avertir. 

5° Le parfait en si. Ex. : nansi de ?7ane0, rester. 

4° Le parfait à redoublement. Ex. : cecint de cano, chante 
4 5° Le parfait à voyelle allongée. Ex. : 1ég2 de lego, dire. 


6° Le parfait avec rad. du prés. Ex. : vert de verto, tourner. 

&5 Ces formations sont communes à toutes les conjugaisons. On apprend la forme 
des parfaits par le dictionnaire et l'usage. 

150. Sens du parfait. — L'indicatif parfait correspond à 
trois temps du français : le passé simple, le passé composé et le 
passé antérieur. 

Ex. : Amavi, j'ai aimé, j'aimai, j'eus aimé. 
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171. Les temps passés du passif sont des temps composés. 
— INDICATIF PARFAIT SUIIONCTIF PARFAIT INFINITIF PARFAIT « 


[S. Tomas, a, um ss Ju ééaumé famatus.a,tn Sin 4. j'a été aimé lamatus, a, um esse avoireteaimé 











LL 2 amatus,a,um es <jelusaimé famatus,a. un SIs 
D OSamatus, a, un est (j'eus été aiméfitatus, a, un  Ssit 
| p snati,æ, a sumus anal, ©, à simus 
| 2, amali,æ,a  estis atall, it, a Sitis 
5. amali, te, a sunt amie, de, à Sim 
INDICATIF P.-Q.-PARFAIT 
S,4.snatus,a, um eram j'avaisétéaimé amatus,a,tin eSsSein q. j'ensse éle armé 
| 2.amatus,a, um eras amalus A,uimesses 
| S.amatus,ü, un erat amatus,4,uim esset 
P..ainali,,a  eramus amati,4.i essemus 
9.umati,&,a  eratis umati, iv, a essetis 
| 3.amali,æ,a  erant amati.:v.a essent 
—— INDICATIF. FUTUR ANTÉRIEUR — 
IS .anatus,a,uin ero j'aurai été aimé 
2. amatus, a, un eris 

3. amatus, a, un erit 


P.l.amati, &,i erimus a ds: é 
Ds “nitis fueram, fucro, fucrim, [uissem, [uisse. 
… L ss Los © 


5.amati,æ,n  erunt 





SUJONETE PQ PARAIT ———__—_—_—_—_—_—_—_—_——— 


il 
[ 


a —————— 


RemanQue. —  Quelquefois au lieu de sam, eram, ero, 
sum, esse, esse, On rencontre comme auxiliaires fui, 





192. lormation. — [Les temps passés du passif sont formés du 
participe passé passif, tiré du supin, el des temps du verbe sum. 
Du supin amatum on tire le participe passé amatus, a, um. 
L'indicatif parfait est formé de amatus, a, um et de l'ind. prés. sum. 


L'indicatil p.-q.-parf. — et de l’ind. imp. eram. 
L'indice. fut. antérieur — et de l'ind. futur ero. 
Le subjonuctf parfait — et du sub}. prés. sim. 
Le subjonct. p.-q.-parf. -- et du sub}. imp. esse. 
L'intinitif parfait _ et de l'inf. prés. esse. 


Remauque. — En français tous les temps du verbe passif sont composés; 
eu latin il n’y a que les temps passés du verbe passif qui Soient composés. 
On devra donc éviter de traduire littéralement le passif je suis aimé, je serai aimé 
pa amalus sum, amalus ero. 

193. Accord du participe. — Le participe étant déclinable 
s'accorde en genre et en nombre avec le sujet. 

Ex. : Mater amata est. La mère a été armée. 
Liberi ana ti sunt. Les enfauts ont été aimés. 

154. Sens du parfait passif. — L'indicatif parfait, au 
passif comme à l'actif, correspond aux trois passés : simple, composé 
et antérieur, du francais. 

Ex. : Amatus sum: je fus aimé, j'ai été aimé, j'eus été aimé. 

195. L'action accomplie. — Dans certaines expressions, le parfait passif 
exprime une action accomplie et se traduit par le présent. 
Ex. : Domus ædificata est. La maison est hatie. 
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L'INFINITIF PRESENT 








| LONJUGAISON 0 CONJLOAISOS 15° COnJL AIO! 4° COMUUAIEUN | 
\ousr Alu l'E alner imonere avelir flepgrre Dre atdire efésdre 
l'as. tt 1° etre ame moneri étre averti} loi rire De luudrri &re entrpdé 
156. Formation. — Linfinitif présent actif est formé du radical 


du verbe et de la désinence re. 
À la 5° conjugaison on intercale a vovelle e. 
L'infinttil présent passif est formé du radical du verbe et de la 
désinence ri à Ja 116, 2e et # conjugaison; de la désinemee + à Ja 5°. 
L'INFINITIF PARFAIT 
ACTIF. aInavisse avoir aimé |inonnisse legisse = y 





l'assir. ain us, a, um esse avoir él aimélimonitus,esse Îlectus, esse anditus, esse 











199. L'ormation. — L'infinilif parfait actif est formé du rhcal 
du parfai et de la terminaison isse. 

L'infinih( parfait passif est formé du participe passé passif et de 
l'auxihuire esse. 





———— l'INFINITIF FUTUR 
Acrir.amaturus,a.um esse devoiraimerlimoniturus essellecturus esse 


auditurus esse 
l'ass. amatuin ir1 devoir être amélimonitum  iri flectum iri 


audiluim  iril 








158. Formation. — L'infinitif futur actif est formé de l'adjectif 
verbal en rus, ra, rum (2 189) et de l'auxiliaire esse. 

L'infinitif futur passif est formé du supin et de la forme iri. 

<S® L'infinitif futur passif est par suite toujours invariable. 


199. Emploi. — L’infinilif s'emploie comme nom quand il n'a 
pas de sujet, et comme verbe quand il a un sujet. 


Employé comme nom, sans sujet, l'infiuitif peut être : 


Sujet. Ex. : Turpe est mentiri. Il est honteux de mentir. 
Attribut. Ex. : Virere est cogitare. Vivre c'est penser. 
Compl. de cert. verbes. Ex. : Mutare non possumrus. Nous ne pouvons changer. 
Compl. de certains adj. Ex. : Paraius exire. Prét à sortir. 

180. Accord avec l'infinitif. — L'infinitif considéré comme nom est 


du neutre, et l'on met au neutre les adjectifs qui s'y rapportent. 
Ex. : Turpe est mentiri. Il est honteux de mentir. 





181. La proposition infinitive. L'infimtif peut être 
employé avec un sujet à l'accusatif. Il forme alors une proposition 
subordonnée qui sert de complément d'objet aux verbes du sens de 
dire, croire, penser (2 298). 

Ex. : Cognovit hostes castra movere. Il reconnut que l'ennemi levait le camp. 

S La subordonnée infinitive équivaut ordinairement à notre subordonnée par que. 
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LE GÉRONDIF 
Le gérondif à # eas qui sont comme la déclinaison de lintinitif. 





["° CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 3° CONJL'GAISON 4° CONJUGAISON 
Ace. (ad) arm ndnum | (ad) manendum | (ad) lesendum | (ad) audiendum 
GES. aimandi mioue ndi lee ndi audiendi 
Dar. arna ndo one ndo lerendo audiendo 

| AU. ana ndo moncndo lu“ endo auiliendo 
182. Formation. — Le gérondif n'existe qu'à lacul 


LEest formé du radical du verbe et d'une terminaison qui est ndum, 
pdi, ndo, selon les eas. 
À la 5° et à la 4° conjugaison, on imtercale 4 vovelle de liaison e. 





185. Emploi. Le gérondif s'emploie comme notre infinitif 


complément. 
A l'accusatif, il ne s'emploie qu'avec une préposition, surtout ad. 
Ex. : Te hortor ad discendum. Je l'engage à apprendre. 
Au génitif, il s'emploie comme complément de nom on d'adjectif. 
Ex. : lempus est discendi. C'est le moment d'apprendre. 
Au datif, il s'emploie comme complément d'adjectif ou de verbe. 
Ex. : Mens apla discendo. Esprit disposé à apprendre. 
A l'ablatif, il s emploie surtout comme complément de manière, 
Ex. : Mens discendo alitur. L'esprit se nourrit en étudiant. 
RF> Le géroudif ahlalf correspond le plus souvent au gérondif français. 
Remarque. — Le géroudif peut avoir un ohjet comme les autres formes 
du verbe. Ex. : Cupidus discendi historiam, désireux d'apprendre l'histoire. 






DE OMIPUN, —2—— 
Le supin est un nom verbal qui à un aceusatif et un ablatif. 






1r° CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 3° CONJUGAISON 4° CONJUGAISON 
Acc. amatum imonit 1m Ilcct um audit um 






| Aëz. amalu monitu lectu auditu 





183. L'ormation. — Le supin est en réalité un nom de la 
4 déclinaison à l'accusatit en um et à l'ablatif en u. 
Le radical est formé par les lettres qui précèdent la terminaison um. 


185. Emploi. — Le supin Semploie à l'accusalif (supin en #m) 
avec un sens actif, et à l'ablatil (supin en #) avec un sens passif. 
Le supin à pour équivalent français linfinitif. 
A l'accusatif, le supin sert à exprimer l'infimtif complément de 
but après les verhes du sens de aller, venir, envoyer, etc. 
Ex: Po lasum. Je vais jouer. 
À lablatif, le supin sert à exprimer l'infinitif complément des 
adjectifs du sens de facile, difficile, étonnant, etc. 
Ex. : N'ihil est facilius dictu. Ken n'est plus facile à dire. 











60 Les Adiectifs verbaux. 





L'ADJECTIF VERBAL EN dus, da, dum 
L'adjectif verbal en dus, da, dum est un ndjeeut de Sent paf. 









1" CONJUGAIBON 2 COM 4A IRON 1 Con AMÈGR 4" CONJUGAISON 


na ndus, à, um fimonecndus, u, um | leg-ndus,u, nm | audiendus,t, um 






186. Formation. — L'adjectif verbal en dus, da, dum est 
formé du radical du verbe et de la terminaison ndus, nda, ndum. 
À la 5° el # conjugaison, on intercale la voyelle de hiuison e. 
187. Emploi. — Cet adjectif varie de sens selon son emploi. 
1° Employé avec le verbe sum, il exprime l'obligation, et se traduit 
par 1 faut, on doit avec uu infinitif. 
EX : Amanda est virlus. On doit aimer la vertu. 
2° Employé comme attribut d'objet après les verbes du sens de 
donner, envoyer, entreprendre, etc., il exprime le bat et se traduit 
par un infinitif précédé de la préposition à. 
Ex. : Dedit mihi libruin legendum. Il m'a douné un livre à lire. 
5° Employé comme épithète d'un nom complément, il exprime 


sunplenrent le passif, et forme une tournure qui reruplace le gérondif 
suivi d'un objet. 


Lx. : Au lieu de dire : Cupidus discendi historiam) j D Linie 
on dira : Cupidus discendæ historiæ \ hu) ironie 








L'ADJECTIF VERBAL EN rus, ra, rum 
L'adjectif verbal en rus. ra, rum est un adjectif de sens actif. 

On l'appelle quelquefois le participe futur. 

1" CONJUGAISON 2° CONJUGAISON 3* CONJUGAISON | 4° CONJUGAISON À 
amaturus, à, um | moniturus. à, um | lecturus, a, um |audilurus, a, um 










188. l'ormation. — L'adjectif verbal en rus, ra, rum est formé 
du supin en changeant um en urus, a, um. 


189. Emploi. — Employé avec sum, 1l forme une périphrase qui 
peut marquer : 


1° L'action prochaine avec le sens de aller, être sur le point de. 
Ex. : Bellum scripturus sum. Je vais écrire le récit d'une querre. 


90 L'intention ou la destination avec le sens de devoir. 


Ex. : Zbi rex mansurus erat. Le roi devait y rester. 


Employé avec l'infinitif esse, il forme linfinitif futur. 


Ex. : Credo eun venturum esse. Je crois quil vendra. 


ns 




















Les Participes. ___ @ 


190. Les participes latins sont des formes adjectives du 
verbe, qui ont le sens d'un verbe et l'accord d’un adjectif. 

L'aetif a les participes présent et futur. Le passif n'a que le par- 
ticipe passé. 















— ACTIF PASSIP 
PanriciPé PRÉSENT. — amuns, ntis  amaul manque 
| PARTICIPE PASSÉ. — manque amulus, &, 1 ayant eté auué 
L PanriciPe FUTUR. — amuturus, @, tm devant aimer | manque 
191. Formation. — Le parlicipe présent aclif est formé du 


radical du verbe et de la caractéristique nt. Il se décline comme 
l'adjectif prudens. 

A la 5° et à la 4° conjugaison, on intercale la voyelle e. Ex. : legens, 
audiens. 

Le participe futur actif n'est autrc que l'adjectif verbal en rus. 

Le participe passé passif est tiré du supin en changeant um en us, 
a, um. Il se décline sur bonus, a, um. 

192. Emploi. — Le participe a des emplois d’adjectif, de verbe 
et de nom. 

Le participe est adjectif quand il se rapporte au nom comme 
épithète, apposition ou altribut. 

Evuruère. Lx. : Urbs circumdata muris. Une ville entourée de murs. 


AvposiTiox. [Ex. : Flens me obsecravit. Il me supplia en pleurant. 
ATIRIBUT, EX, : Occisum eum credunt. Is le croient tué. 


Le participe est verbe quand il a un sujet à l'ablatif. Il forme 
alors une expression appelée souvent ablatif absolu, qui est une pro- 
position complément circonstanciel. 

Ex. : Partibus factis, divil leo. Les parts étant faites, le lion déclara. 


Les parts élant fuites équivaut à la proposition quand les parts eurent été failes. 


Le participe est nom quand il est employé seul. 
ll désigne des personnes s'il est au masculin, des choses s'il est neutre. 


Ex. : Damuati, les condamnés. dictum, la parole. acta, les actes. 
… Audientes, les auditeurs. jussum, l'ordre.  prommissa, les promesses. 
193. Sa valeur circonstancielle. — Le participe adjectil 


et le participe verbe sont très employés en latin, pour remplacer des 
propositions subordonnées, et en particulier des propositions conplé- 
ments circonstanetels. 

On peut donc traduire un participe par une proposition subor 
donnée ou par un complément équivalent. 


Ex. : Mailwm nascens opprimitur. On vient à bout d'un mel quand 1] commence. 
Fertur moriturus in hostes. Il se jette sar l'ennemi pour chercher la mort. 





mm) = LE 


62 Gallicismes du verbe. 





194. Pous Le chème. — Traduction de @œm, Le latin na pas de pronom 
cut corresponde exactement au francais on. Pour traduire on, l'on &m- 
ploe des couivalerits. 

On sexprune le plus souvent par le passif employé de deux facons. 

Le passif sans sujet, à la 57 pers. du sing., où passif irrpersonmel. 

Le passif avec sujel, où passif personnel. 

On se tradint par le passif impersonnel quand il est Sujet d'un verbe 
Lans saus objet, où d'un intransitif, 

Ex. : On éenl. Scribitur. On combat. Pugnatur. 

Si le verbe doit ètre à un temps composé, le participe de ce temp 
se inel au neutre. 

Ex. : Un à écrit. Scriptum est. On à combalu. Pugnatum est. 

On se traduit par le passif ae 98 quand if est sujet d'un verbe qui 
a un objet. Lspes devient sujet du passif qui s'accorde avec lui. 


EX. : On lit les livres. Libri leguntur. 
Ou a pris la ville. Urbs capta est. 


On peut se traduire par la ? personne du singulier actif quand il est 
sujet d'un conditionnel. 


Ex. : On croirait. Credas. On aurait cr. Crederes. 
On peut se traduire par la 5° personne du pluriel actif quand il est 
sujet d'un verbe du sens de dire, raconter. 
Ex. : On dit. Dicunt. On rapporte. Ferunt. 
Se | 
195. Traduction d'un verbe à forme pronominale. — La forme pronoini- 
nale, en français, peut avoir des sens différents auxquels correspondent 
des traductions latines différentes. 
1. Un verbe pronominal de sens réfléchi se traduit, littéralement, par 
un verbe actif ou déponent (8 197) avec un pronom réfléchi complément. 
Ex. : Il se couvre de son bouclier. Se tegit scuto. 
I s’est acquis de la gloire.  Sibi comparavit gloriam. 


2. Un verbe pronominal de sens transilif où intransitif se traduit par 
un verbe actif où déponent. 


Ex. : Il s'empare de la ville. Potitur urbe ou occupat urbem. 
JL s’en va. Abit. — Il sara. Progreditur. 
5. Un verbe pronominal de sens passif se traduit par un verbe passif. 
EX. : Ces mots se lisent mal. Hæc verba male leguntur. 
Li 
190. Traduction du conditionnel. — Le latin n’a pas de conditionnel, 


Pour l'exprimer, il emploie des formes du subjonctif. 
Le conditionnel présent. exprimant une supposition pour Pavenir, se 
traduit par le subjonctif présent. 
Ex. : Je me promènerais volontiers demain.  Cras libenter ambulem. 
Le conditionnel présent. exprimant une supposition pour le présent, se 
traduit par le subjonctif imparfait. 
EX. : Je me promènerais volontiers aujourd’hui. Hodie libenter ambularenm. 
Le conditionnel passé se traduit par le subjonctif plus-que-parfait. 
Ex. : Je me serais promené volontiers hier. Heri libenter ambulavissem. 
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197. La voix déponente. Dans amitatur patren, 1 imite son 
pire, le verbe a une forme passive et est construit avec un objet di- 
rect à l'accusatif. Ce verhe est à la voix déponente. 

On appelle verbes déponents les verbes qui ont la forme passive 
et le sens actif. 

I y a des déponents de toutes les conjugaisons. 

198. Formes des verbes déponents. — Le déponent 
emploie, avec le sens aelif, toutes les formes du passif, sauf Pinfinitif 
futur et l'adjectif verbal. 

Or l'actif a des formes qui manquent au passif. Le déponent, par 
nécessité d'exprimer le sens actif, emprunte ces formes à l'actif. 

C'est ce qu'on peut eonstater dans le tableau suivant, où sont comparés 
à ce point de vue les verbes amare, aimer, et imitari, imiter. 





ACTIF ——— PASSIF —=—— DÉPONENT 





Panr. PRESENT. [Q/nans, ainaut — EHLANS, imitant 
Panr. Passé. — amatus, amélimttaltus, avant imité 
PanT. FUTUR. famalurus, devant auner — intilalurus, devaut imiter 
GÉRONDIF. amandi, etc., aimer — imilandi, etc. imiter 
SUPIX. amalunt, aimer — inmtilalunn, hniter 
Remamque. — C'est seulement avec un verbe déponent qu'on peut expri- 
mer exactement le participe passé composé actif du francais. 
Ex. : Pmilatus, avant mé. egressus, étant sorti. 
<& Avec un verbe actif l'équivalent le plus fréquent du participe passé composé actif 
est cum et le subjonctil plus-que-parfait. Ex. : Cum amavisset, ayant aimé. 


199. L'infiniGf futur. Le déponent, ayant un participe 
futur de forme active, forme son infinitif futur à l'aide de ce participe 
et de l'auxiliaire esse. 

Ex. : 2nutaturus, a, uin esse; devoir imiter. 





200. Une forme à sens passif. — Le déponent ne garde 
qu'une seule forme passive, avec son sens passif; c'est l'adjectif 
verbal en dus, da, dum. 

Le. : OMMMATUS. CL. ME, devant étre imité, à imiter, imitable. 

Remarque. — Get adjecuf verbal n'existe guère que dans les déponents à 
sens transifif avec objet direct. 

01. La désinence re. — À la 2° personne du singulier dans 
les verbes déponeuts, on rencontre fréquemment la désinenee re au 
lieu de la désinence ris. 

EX. : émilaris où imitare, tu imtes. 
Remarque. — Au passif, celte désinence re est presque musitée. 





20%. Verbes à Ia fois actifs et déponents. Quelques 
verbes peuvent avoir les deux formes active et déponente 


Ex. : assentio ct assenlior, approuver. 


O0 2000 0e ee ft M 


64 Verbes déponents. 








Premiére conjugaison. 






































RADICAL EN à : Imitor, arls, lmitari, Imiltatus œums imiter. 





INDICATIF | IMPÉRATIF SUBJONCTIF | INFINITIP PARTICIPE 
j'imile mile que j'umaile emailer imilant 
initor inmitare imiter imitari imitans 


om 











J'tmilais que j'imilasse Û 
imitabar imitarer 
j'émiterai devoir tmiler devant imiter 
imitabor imitaturus esse imitaturus, 
a,am 
Panr. j'at imilé que j'aie irmilé avoir tmilé ayant imilé 
imitatus sum imitatus sim imitatus esse |imitatus, a, um 
P.-0.-P. j'avais imilé que J'eusse umilé 
imitatus eram imitatus essem 





F, ANT. j'aurai 1milé 
imitatus ero 





SUPIN : imitatum, u. — GÉRONDIF : imitandum, i, 0. — ADJECTIF VERBAL : imitandus. 














Deuxiéme conjugaison. 


RADICAL EN € : vereor, eris, vereri, veritus Sum; craindre. 
































INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF | INFINITIF PARTICIPE 
Prés. je crains crains que je craigne craindre craignant 
vereor verere verear vereri verens 
Hp. ‘ je craignats que je craignisse 
verebar vererer 
\ e e e « s e 
Hur. je craindrai devoir craindre devant craindre 
verebor veriturus esse |veriturus,a,ulr 
Pare. J'ai craint que j'aie craink avoir craint ayant craint 
veritus sûm veritus sim veritus esse veritus, 4, um 
nn. ” : È L . D ER 
P.-0.-F. J'avais craint que J'eusse craint 
veritus eram veritus ess°m 
PAST. J'aurai craint | 
veritus ero 
—_—_——  _ D . 





SUPIX : veritum, u. — GÉRONDIF : verendum, à, ©. — ADJECTIF VERBAL : Verendus. 
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— — Troisiéme conjugaison. 
RADICAL A CONSONNE (1° type) : utor, erls, utl, usus sum, employer. 











INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF INFINITIF PARTICIPE 
J'emploie emploie | que j'emploie employer employant 
utor utere utar uti utens 
J'enproyuts que J'employasse 

utebar: uterer 











g'emploierai devoir employer | devant employer 
utar . usurus esse usurus, a, uni 
| Parr. j'ai employé que j'aie employé avoir employé ayant cployé 
| usus sum usus Sim usus esse USUS, à, UM 
l P.-0.-r. J'avais employé q. J'eusse employé 
Î 
l usus eram usus essem 


1 
| 


ÜE. ant. j'aurai employé 
usus ero 








SUPIN : usum, u. — GÉRONDIF : utendum, i, 0. — ADJECTIF VERBAL : utendus. 


RADICAL À CONSONNE (2: type) : patior, pateris, pati, passus sum; souffrir. 




















| INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF INFINITIF PARTICIPE 
D 
| Prés. je souffre souffre que je souffre souffrir souffrant 
| patior patere patiar pati patiens 
| ue. Je souffrais que je souffrisse | 
ÿ patiebar paterer | 
[ | ee 
Fur. Je souffrirai devoir souffrir devant souf}rir 
| patiar passurus esse  |passurus, 4, un] 
Panr. j'ai souffert que j aïe souffert avoir souffert ayant souf}ert 
| passus sum | passus sim passus esse passus, 4, un 
P.-0.-r. j'avais souffert quej'eusse souffert 
| passus eram passus essem 





F. ANT. j'aurai souffert 
passus ero 





l 
Ë 





ee 





SUPIN : passum. — GÉRONDIF : patienduni., Ï, 0. — ADJECTIF VERBAL : patiendus 





Maouer et Rocer. — Petite Gramm. taline.. b 


L 
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Quatrième conjugaison 








—- 


RADICAL EN {i : blandilor, blandiri, blanditus sum; /latter” 























INDICATIF  |IMPÉRATIF|  SUBJONCTIF INFINITIF PARTICIPE 
Pris, . Je [latte flatte que je {latte [latler [lattant 
blandior blandire blandiar blandiri blandiens 
bu. je flattais que je [lattasse 
blandiebar blandirer 
Eur. Je flatterai devoir [latter devant fiatter 
blandiar blanditurus esse | blanditurus, 
a, um 
Panr. J'ai flatté que j'aie flalté avoir flalté ayant flatté 

















blanditus sum blanditus sim blanditus esse \|blanditus.a.um 





que j'eusse flatlté 
blanditus essem 


SUPIN : blanditum, u. — GÉRONDIF : blandiendum, i, O0. — AbDJECTIF VERBAL : blandiendus. 


P.-o.-r. j'avais flalté 
blanditus eram 








F. ANT. J'aurai flallé 
blanditus ero 








Verbes semi-déponents. 


203. Quelques verbes sont actifs aux temps formés du radical du 
présent, déponents au parfait et aux temps qui en sont formés. On 
les appelle semi-déponents. 


Les verbes semi-déponents les plus usités sont : 


audeo, es audere, ausus sum, oser. 

gaudeo, es,  gaudere, gavisus Sum, se réjouir. 

soleo, es, solere, solitus sum, avoir coutume. 

fido, is, fidere, fisus sum, se fier. 

confido, is, confidere,  confisus sum, se confier. 

diffido, is, diffidere, diffisus sum, se défier 

tædet, tædere, pertæsum est,  dégobter. 

miseret, miserere, misertum est, apitoyer. 
Remarque. — Audeo, gaudeo, soleo, iædet, miseret sont de la deuxième 

conjugaison, flo et ses composés sont de la troisième. 

204. Pour le thème. — Traduclion d'un passif par un déponent. — 


Quand un verbe français au passif doit être traduit par un déponent, il 
faut recourir à un autre tour, le déponent ne pouvant avoir de passif. 
Dans ce cas on renverse l’expression et l’objet devient le sujet. 
Au lieu de dire : Le maitre est accompagré ‘: son chien. 
On dira . Le chien accompagne 62 maitre. 
Et l’on traduira : Canis dominum comilatur. 
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205. Quelques verbes s’écartent de la conjugaison ordinaire : 


J. Po, is, ire, li ou ivi, itum; alker. 


206. Caractères. — re a un double radical: 1° 5 devant une consonne 
ou un e; 2° e devant à, 0, u. 

Son imparfait est ibam, sans voyelle de haison; et son futur est ibo, 
comme ar1abo, monebo. 


TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU VERBE 
INDICATIF | IMPERATIF | SUBJONCTIF INFINITIF PARTICIPE 


Pres. Je vais va que j'aille aller allant 
eo éann irè $.“. lens 
is éaäs c.euntis 
it éät 
imus éänus P.x. éuntës,iä 
itis éatis c.éuntiuni 
eut eat 
j'allais que t'allasse 
1bam Ireim 
ibäs ir'es. etc. 
1bät, etc. irêt, ele. : 
J'irai devoir aller | devaut atler | 
ibo 
ibis ito Itürus., à. 1] 
ibit, etc. ur esse 





TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 


IND. PARF. | IND.P.-Q.-F. | ND. F. ANT. | SUbs. Patr. | SCby. P.-Q.-r. | INF. PaRF, 


je suis allé | J'étais allé! je serur allé | q.e sois allé | q.3e fusse allé| tre allé 


IVi Ou 1j] ivèéranm ivéro Ivér'im ivissem ivissé 


SUPIN : JÉUM, G. — GÉRONDIF : éundi, Ô. um. 





207. Sur eo on conjugue : l° queo, je puis, nequeo, je ne puis. 
<B> Ces verbes s'emplotent rarement et n'ont nt participes, nt gérondif. 
2% Un grand nombre de verbes composés tels que : 


adire, aborder. exire, sortir, redire, revenir. 
abire, s'en aller. interire, mourir. transire, passer, etc. 


<&” Il faut observer que ces verbes ont Fimparfait en than, le futur en bo. On 
voit ainsi comment redibam, je revenais, diffère de ventebam, je venais. 


208. Composés transitifs. — Le verbe eo, ire est intransitif ct 
ne se met au passif que dans l'emploi impersonnel : itur, on va. 

Mais quelques-uns de ses composés ont un sens transitif et peuvent être 
| employés au passif. 


Ex. : adire, aborder. adeor, on m'aborde. adiri, &re abordé. 


209. Composés de sens passif. — Deux composés ont un sens passif 


pereo, perire, étre perdv, servant de passif à perdere, perdre. 
D. vêneo, r'énrre,fttre vendu, vendere, vendre. 
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2, Fero, fers, ferre, tuli, latum;: porter. 
210. Cnrnetères, — Fero réumt dans sa conjugaison les débris de 
verbes différents. De là ses radicaux très différents (/er, dl, dat). 
Fero, radical À consonneé, n'a pas la voyelle de liaméson # toutes les 
formes où on la rencontre dans lego. Comparez fers et legis. 


TEMPS FORMÉS OÙ RADICAL DU PRÉSENT —— a 




















ACTIF INDICATIF PHÉSENT PASSIF 
foro. fers, fert, ferdr, ferris,  fertür, 
férimaus, fertis,  ferunt, ferimur, ferimini, feruntur, 








INDICATIF IMPARFAIT 
fercbam,  ferebäs, ferebätl, etc. || ferebar,  ferebaris, ferebatur, ete. 








INDICATIF FUTUR 
ferai, ferës, ferël, @c. [| ferër, ferêris,  ferëlür, etc. 
[MPÉRATIF 
fer, ferté, || ferré, ferimini, 











SUSJONCTIF PRÉSENT 
fèram, fers, fenat, ete: [| ferar, feraris, ferätlür, etc. 
SUBJONCTIF IMPAIFAIT 


ferrem, ferrës, ferrêt, | ferrer, ferréris, ferrêtür, 
ferrëmüs, ferrètis, ferrent, ferrèémur, ferrêmini, ferrentür, 





t # 
—— PART. PRÉSENT GÉRONDIF ———— ADJECTIF VERBAL 
ferens, entis | ferendi, oo, um | ferendus, a, um 








TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU PARFAIT 
IND. PARF. END. P.<O%P: IND. F. ANT. | SCDJ. PARF. SUBI. P.—Q.-P. INF. PAPF. 
tuli luleram tulero tulerim tulissem tulisse 




















TEMPS FORMÉS DU RADICAL DU SUPN == 
SUPIN = PART, FUTUR ACTIF ———— PART PASSÉ PASSIF ——| 
lätum, latu | lalurus, a, um | lätus, a, um | 











TEMPS COMPOSÉS DU PASSIF 


latus sum,— latus era, — latus ero,— latus sim, — latus essem. — latus esse ! 


3. Edo, is, edi, edere ou esse, esum: manger. 


211. Caractères. — Le verbe edo peut se conjuguer régulièrement 
comme lego; mais à certaines formes 1l peut perdre la vovelle de liaison 
comme fero. Le d_du radical devient alors un s, et il en résulte des 
formes semblables à celles du verbe sw. On a ainsi : 








—— INDICATIF PRÉSENT SCUBJONCTIF IMPARFAIT _ JMPÉRATIF 
edo édèrem ou essem ède ou ë&s 
dis ou £S édérés — esses ëdité — est 
édit — est ëdèrët — esset éditô — esto 
_édimus édèréemus — essemus . éditôlé — estôté 
édilis — estis édèrètis — essetis INFINITIF PRÉSENT | 
édunt | édèrent — essent êdèrëé — essë À 


&B” Sur ec en conjugue son cempasé comedo, manger. 








+ 
ss 
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4. Fio, fis, fieri, factus sum; 1° tre fait, 2° devenir. 
312, Caractères. — Fio est un verbe semi-déponent qui sert de passif 
au verbe /acio. 
Les temps passés ne sont que les temps passés passifs de /acto. 
Ce verbe n’a pas d'impératif. 





| De INDICATIF = SUBJONCTIF INFINITIE —— PARTICIPE 
| Présexr : S. 1. fio fiam fièri 
| 2: ÊTs tiäs 
9. fit fiät 
P.1. fimüs fiimuüs 
2. fitis fiätis 
». fiunt fiant 
| DtpaRFairT : fiëbam fièrem 
| fiébäs, etc. fièrés, etc. 
| Furur : fiam factum iri 
| fiës, etc. 
À PARFAIT : factus sum factus sim factus esse factus,a, um 


PL.-o.-parr. : factus eram |factus essem 
Fur. ANT. : factus ero 


| ADSECTIF VERDAL : fâcIendus, a, um. 


&5” Au seus de devenir, arriver, fieri a pour iufinitif futur fore où futurum esse. 


Volo, nolo, malo. 


213. Caractères et sens. — Ces verbes sont très irréguliers. 
Volo, je veux, est très varié de radicaux et de formation. 

olo, je ne veux pas, équivaut à 207 volo. 
Malo, je prélre, équivaut à magis volo. 


LS 


IND. PRÉSENT : S. 





1. vôlo nôlo mälo 
9, vis non vis maävis 
J. VTult non vult mävullt 
P.1. volumus noülüumus mälümus 
9, vultis non vullis mävultis 
(l 9. vôlunt nôlunt mälunt 
IND. IMPARFAIT : vôlëbam nôlëbam mälébam 
— FUTUR : vôlam, ës nôülam. &s maälam, ës 
SUBJ. PRÉSENT : vélimi, is nôlim, Is mälim, IS 
— IMPARFAIT : vellem, ës nollem, &s mallem, és 
INF. PRÉSENT : vellé nollè mallé 
IND. PARFAIT : vôluüi nôlui maälii 
— P.-0.-PARF. : volueram nolueran malueram 
— FUT. ANT. : voluero noluero maluero 
SURJ. PARFAIT : volueriim noluerim maluerim 
— P.-Q.-PARF.:  voluissem noluissem maluissem 
INF. PARFAIT : voluisse noluisse maluisse 


Volo, nolo, malo n'ont ni gérondif ni supin. Nolo a un impératif : noli, nolite. 





70 Verbes défectifs. 
214. HV ao espèces de verbes défectifs : 
1° Memini, odi, parfaits qu'on traduit par un présent. 
Meminisse se traduit par se souvenir else Conjugus : 


ImernineroO meminerim | meminisse m 


meiniliil | meimniner an 
je me souviendra | q.je me souvieone | q.je me souvinsse 


je me soutiens Je me souvenais 





Odisse Se traduit par haïr et se conjugue : 

odi | oderam odero oderim odissem 
je ais Je haïssais je haïrai q. je haïsse q. Je haïlsse, etc. 
2° Cœpi, parfait qui se traduit par un parfait. 

Cœæpisse, avoir commencé, se conjugue : 


cœpi | cæperam | cæœpero | cœæœperim 
q. 


cæpissem 
j'ai commencé j'avais commencé j'aurai commence j'aie commencé 


q. j'eusse commeneé 





5° Aj0, je dis, je déclare, et inquam, dis-je, qui s’emploient surtout 
aux formes suivantes. 

AJ0, je dis; ais, tu dis, 424, il dit; aiunt, ils disent; aiebat, il disait. 

Inquain, dis-je; énquif, ditil; inguiunt, disentils; érgmiebat, disait-il. 


: Verbes impersonnels. 


215. On emploie à la 3° personne du singulier, à tous les temps : 

1° Des verbes ou locutions verbales qui n'ont pas de sujet, tels que 
les verbes exprimant un phénomène naturel. 

Ex. : tonat,iltonne.  pluit, il pleut.  Iucebit, il fera jour. 

2 Des verbes ou locutions verbales qui ont pour sujet réel un infi- 
nitif ou une proposition. 
Ex. : decet, ïlconvient. licet, ïilest permis. oportet, il faut. 


refert, ilimporte.  evenit, 1l arrive. accidit, ilarrive (par malheur). 


5° Des verbes qui se construisent avec un objet à l'accusatif et qui 
ont pour équivalent français un verbe personnel. 


VERBES SENS LITTÉRAL ÉQUIVALENT FRANÇAIS 
pænitet me, cela me chagrine, je regrelte, je me repens. 
piget me, cela me fâche. je suis fäché. 
pudet me, cela me fait rougir, Jai honte. 
tædet me, cela me dégoute, Je suis dégoûté. 
miseret me, cela me touche, Jai pitié. 


216. Pour le thème. — D'après ce qui précède, on peut voir que la 
phrase : Les enfants se repentiront se traduira par : Pueros pænitebit. 


Les enfants, sujet du verbe se repentiront, se traduit par l’accusatif pueros, 
objet du verbe pænitebit. 





II. — LES FONCTIONS 


L’épithète et l’apposition. 
217. La proposition. — En latin, les propositions sont consti- 
tuées par les mêmes termes qu'en français : sujet, verbe, complé- 
ment, épithète, apposition, attribut. 





218. Le groupe de mots. — Le nom, sujet ou complément, 
veut être déterminé par une épithète où une apposition. 

Ces mots se mettent au mème cas que le nom et forment avec lui 
un groupe de mots. 


219. Épithète d'un nom. — L’adjectif, épithète d’un nom, 
s'accorde en cas, en genre et en nombre avec ce nom. 


Ex. : Bonus pater, bon père. Bonæ matres, bounes mères. 


Place de l'épithète. — Le plus souveut l'adjectif épithète se place 
avant le nom. 


Ex. : Humana nalura. La nature humaine. 
Quelquefois 1l en est séparé par d’autres mots. 
Ex. : Asinum timidus pascebat senex. Un vicillard craintif faisait pattre son âne. 


220. Épithète de 2 noms.— L'adjectil épithète de 2 noms ne 
se répète pas et s'accorde avec le nom auprès duquel il est placé. 
Ex. : Omnes agri et maria. 


Toutes les terres ct tou 
Agri et maria omnia. tes les mers. 


221. Sens particuliers. — Certains adjectifs ont la valeur d’un com- 
plément de nom. 


Ex. : Vas argenteum, un vase d'argent. Doctrina puerilis, l'instruction des enfants. 
Les adjectifs summus, medius, imus, etc., forment souvent avec un 


nom une locution qu’on traduit par le haut de, le milieu de, le bas de. 
Ex. : Summus mons, le haut de la montagne. na arbor, le bas de l'arbre. 


222. L'apposition. — Deux noms en apposition se mettent au 
même cas. 


Ex. : Alexander, rex Macedonuim. Alexandre, roi de Macédoine. 
Urbs Lutetia, la ville de Paris. Afons Jura, la chaine du Jura. 


223. Pour le thème. — En français, deux noms en apposition sont 


souvent unis par la préposition de. Ce de est explétif et ne se traduit pas 
en latin. Ex. : La ville de Rome. U/rbs Roma. 


224. Participe apposition. — Un nom peut être déterminé 
par un participe en apposition. Ce participe se traduit par un participe 
français, ou une expression circonstancielle. 


Ex. : Alexander captus fluminis amænitate. Alexandre séduit par la fraicheur 
du fleuve ou parce qu'il avait été séduit, etc. 


72 Le Sujet. 


e- 

25. Cas du sujet. — Le nom où pronoim, sujet dun vérbe à 
l'indicalif ou au subjonçtif, se inet au nonnmatif. | 

Ex. : Dulcis est libertas, la liberté est douce. Quis venit? qui@tvenu? 

Humanoue. — Le sujet est à laccusatif dans une subordonnée mfinituve. 

Ex. : Nuntiatur hostem adrventare. On annonce que l'ennemi approche. 

I est à l'ablatif dans une subordonnée au parterpe. 

Ex. : Partibus factis, dixit leo. Les parts étant faites, le lion déclara. 

226. Le pronom personnel sujet, — Le pronom personnel 
sujet est rare en latin. On ne l’emploie que là où le français emploie 
le sujet accentué. 

Ex. : Tu rides, ego fleo. Toi, tu ris; moi, Je pleure. 

Dans tous les cas où le français emploie un sujet atone : je, tu, 
il, ete., le latin n’exprime pas le pronom sujet. La désinence du 
verbe suffit à marquer la personne. 

Ex. : Amamus, nous aimons.  ZLegitis, voushsez  SSwnt, ils sont, 

227. L’infinitif sujet. — L’'infinitif, qui est un nom verbal, 
peut être employé comme sujet de certains verbes. 

Ex. : Decorum est pro patria mori. Il est beau de mourir pour la patrie. 


K5> Dans ce cas le français emploie ordinairement une tournure impersonuelle sui- 
vie de Finfimtif construit avec de. 


Accord du verbe avec le sujet. 


228. Accord avec 4 sujet. — Le verbe s'accorde en personne 
et en nombre avec son sujet. 


Ex. : Vartus armatur. On aime la vertu. Tu fecisti. (Cest toi qui l'as fait. 
229. Avec un mot collectif. — Quand le sujet est un mot de 


sens collectif comme multitudo, la foule; pars, une partie; wterque, l'un 
et l'autre, le verbe peut se mettre au singulier ou au pluriel. 
Ex. : Multitudo fugere cœpit. La foule se mit à fuir. 
Pars in veslibulo stant. Une partie se tient dans le veslibule. 
250. Avec ® sujets. — Si le verbe a pour sujet plusieurs mots 
coordonnés, il se met ordmairement au pluriel. 
Ex.: Ad rivum lupus et agnus venerant. Le loup et l'agneau étaientvenns au ruisseau. 
Remarque. — Dans certains cas, le verbe peut s’accorder avec le sujet 
le plus proche. | 
251. Avec 2 sujets de personnes différentes. — Si le 
verbe a plusieurs sujets de personnes différentes, il se met au pluriel, 
et alors la 1re personne l'emporte sur la %, la 2e l’emporte sur la 5°, 
Ex. : Tuet Tullia valetis. Tullia et toi, vous allez bien. 2 
| J 
"# 








L 
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232. L’attribut. — En latin comme en français, l'attribut est un 
not qui se rapporte à un nom par l'intermédiaire d'un verbe. 
Ex. : Æ£go nominor leo. Mot, je m'appelle lion. 

Numam creaverunt regem. Hs nommérent roi Numa. 


233. Cas de l'attribut. — L'altribut se met a cas du nom 
ou pronom auquel il se rapporte. 


234. L'attribut du sujet au nominatif se met au nominatif. 

Ex. : Eyo nominor leo. hi, je m'appelle lion. 

Remarque. —- On construit avec un attribut du sujet les verbes sum, 

tre; fo, devenir; Aubeor, passer pour; videor, sembler, et les verbes passifs. 

235%. L'atiribut de l'objet à l'acensatif se met à l’accusataf. 

Ex. : Numam creaverunt regem. Ils nommérent roi Numa . 

Remarque. — On construit avec un attribut de l'objet les verbes comme 
Jacio, lare; creo, nommer; appello, appeler; duco, puto, penser; 4abeo, tenir pour, etc. 

| 236 Pour le thème. — Quand l’attribut en français est construit avec 
; on mot tel que comme, pour, en, de, ce mot ne se traduit pas en latin. 


Ex. : Il est regardé comme brave. /labetur fortis. 


237. Accord de l'adjectif attribut. — Quand l'attribut est 
un nom, 1! s'accorde en cas seulement. Quand il est adjeetif, il 
s'accorde en cas, en genre et en nombre. 

On observe les règles suivantes : 


Avec un nom ou pronom. — L’adjectif attribut d’un nom ou 
pronom prend le genre et le nombre de ce non: ou pronom. 
Ex. : Jlle fiet doctissimus. Il devicudra très savant. 
Avec un infinitif. — L’infinitif étant considéré comme un nom 
neutre, son attribut se met au neutre singulier. 
Ex. : Decorum est pro patria mori. Iest beau de mourir pour la Patrie. | 
_ Avec plusieurs sujets. — 11 y a plusieurs cas à considérer. 
Si les sujets sont tous de même genre, lattribut'se met au 
riel et prend le genre des sujets. 
Ex. : Pater et filius sunt boni. Le père et le fils sont bons. 
_ % Si les sujets sont des noms de personnes de genre différent, 
Pattribut se met au pluriel masculin. 
Ex. : Pater et mater sunt boni. Le père et la mère sont bons. 
5° Si les sujets sont des noms de choses de genre différent, 
attribut se met au neutre. 
.: Libertas et decus in oculis sita sunt. Liberté et honneur sont à votre parlée. 


"T4 


74 La Négation. 


238. La négation. — En français les mots pas, point, per- 
sonne, rien, aucun, etc... ne suffisent pas à marquer la négation. Il 
faut que le verbe soit précédé du mot ne. 

Le latin a des mots négatifs, adverbes, pronoms ou adjectifs qui 
.suflisent à marquer la négation. 

Les inots négatifs sont simples ou composés. 

239. Négations simples. — Les mots négatifs simples sont 
les adverbes non, haud, ne. 

Non est la négation usuclle, portant sur toute la proposition. 


Ex. : Non idem omnes faciumnt. Tout le monde ne fait pas la méme chose. 
Haud ne s'emploie que devant un adjectif, un adverbe, ou le verbe 


sCi0. 
Ex. : Haud absurdum est, il je pas absurde. Haud scio, je ne sais pas. 
Ne s'emploie devant le subjonctif de défense ou de souhait. 
Ex. : Ne illud feceris. Ne le fais pas. 


240. Négations composées. — Les mots négatifs composés 
sont des pronoms, des adjectifs et des adverbes, formés à l’aide du 
préfixe négatif né, ou de la négation ne. 


Teis sont : nemo personne... ne nunquam ne... jamais 
nihil  rien...ne nusquam nulle part | 
nullus aucun... ne ne...quidem ne... pas méme 


Ex.: Nemo venit, personne ne vient. Nunquam venit, il ne vienl jamais. 
5 Dans la traduction il faut toujours mettre ne devant le verbe français. 





,1. Liaisons négatives. En général, le latin r'emploie 
pas la conjonction et suivie d’une négation. 
Là où le français emploie et... ne pas, le latin emploie les mots 
nec ou 17e 
Ex. : Abiit nec redit. Il est parti et il n'est pas revena. 4 


De même le latin emploie nec suivi d'un mot affirmatif au lie de 
et suivi d'un mot négatif. 





On dit : nec quisquam au lieu de ef nemo et personne. ne. 
nec quidquam — et naihil et rien... ne. 
nec ullus — et nullus et aucun... ne, etc. 
2,2. Deux négations valent une affirmation. — Deux 


négations se neutralisent et équivalent à une affirmation renforcée. 
Ex. : Ego non sum nescius. Je n'ignore pas. Je sais bien. 


Non nemo, etc. — Dans les expressions formées de non et d'un | 
mot négatif, l'affirmation peut prendre deux valeurs selon que non 
est placé avant ou après le mot négatif. 

Ex. : non nemo quelques-uns nemo non tout le monde 

non 7i/il quelque chose nihil non tout 
non nunquam  quelquelois nunquam non toujours 














Ÿ e 
L’Interrogation. 15 
273. Comparons les propositions interrogatives suivantes : 
Quis venit? Qui vicut ? Quando renit? Quand vieut-1l ? 
Quem vidisti? Qui as-tu vu? Num venil? Vieut-1l ? 
Unde ventunt? où viemnentils?  Nonnue venit? Ne vieut-1l pas ? 


En francais, sauf duns Qui vient?, le verbe à la forme imterrogative. 
En latin, il n'v a pas de forme interrogative du verbe, 

L'interrogation est marquée par un mot interrogatif : pronom, 
adjectif, adverbe ou particule. 


21. Les pronoms, adjectifs et adverbes qui servent le 
plus à l'interrogation sont : 


quis quæ quid qui? quoi”? 

Proxous quisnam quænam quidnam qui donc? quoi donc? 
uter utra utrum qui, lequel des deux ? 
qui quæ quod quel”? 
qualis qualis quade quel, de quelle espèce? 

ADJECTIFS uter utra utruni quel des deux ? 
quantus quanta quantum quel, quel grand ? 
quot (indéclinable) combien de? 


ubi, où? quo, wi? unde, doi? qua, par où? 
quomodo. ut, qui, romment? 
ADVERLES quando, quand” quamdiu, combien de temps? quamdudum, depuis quand? 
qua, quantum, quanti, quanto, combien? 
cur, quare, quamobrem, pourquoi ? 


245. Les particules. — ÎT y à deux séries de particules imter- 
rogatives, selon que l'interrogation est simple ou double. 
Interrogation simple. — Quand l'interrogation est simple on 
interroge avec les particules 
-ne, est-ce que Ex.: Vernitne? Vient-il? 


num, est-ce que(si la réponse prévucest non). EX.: Numoreni{?  Vient-il ?{non). 
nonne, est-ce que. ne pas (réponse prévue out). Ex.: Nonne venit? Ne vientl pas? 
5” Ne se soude au premier inot de La proposition. Ex. : Paterne venil? 
Interrogation double. — Quand on interroge en exprimant une 
alternative, le français emploie deux propositions unies par ou. 
Le latin interroge à l'aide de deux propositions qui ont chacune 
une particule différente. On emploie alors : 
utrum au 1° terme, anau 2°. EX. : Utrum rvenit an abit? ( Vient ou 
ne  aul‘terme, anau 2°. Ex. : Venitne au abit? part-1l ? 
Quand le 2° terme de l'interragation double est négatif, l'idée de 
ou non est rendue par annon ou quelquefuis necne. 
Ex. : Utrum renit annon? Vientil ou non? 


<> UÜtrum est le neutre de uter et signifie proprement laquelle des deux choses? 





































16 Compléments du Nom 
2,6. Un nom peut étre déterminé non seulement par an adje etif 
mais encore par des compléments, noms où propositions: | 


2,7. Le nom complément dé nom. — Un nom complément 
d'uu autre nont se tmet au génitif. 


Lx. : Liber Pure. Le livre de Pierre. 

Rimanque. — Le gémtuf peut exprimer des idées diverses, telles que : 
LA POSSESSION Liber Petri Le livre de f'ierre. 
LA QDALITÉ l'uer egregiæ indolis La enfant d'un excellent nature 
LA HEsSURE l'ossa centur pedum Uu fussé de cent pieds. 
LE SENS PARTITIF l'ars inilitum Une partie des soldats. 
L'ibée DU SuET  : Metus hostium La craiwte qu'a l'ennemi 
L'ibfe ve L'oneT Metus hostium La crainte qu'on à de l'ennemi. 

| . 
2,8. Cas particuliers. — Au lieu du génitif on rencontre : 


Ex ct l'ablatif pour exprimer la matière. 

Ex. : Simulacrum ex marmore. Une statue de marbre. : 
Ad ou apud et l’accusatif pour exprimer le lieu d'une bataille. 

Ex. : Pugna apud Gannas. La bataille de Caunes. 
L’ablatif, aussi bien que le gémitif, pour exprimer la qualité. 

Ex. : Puer egregia indole. Un enfant d'un excellent naturel. 


2,9. Le verbe complément de nom. — Ün nom peut être 
complété par un verbe. Dans ce cas, le français emploie Piufimitif, et 
le latin emploie le gérondif, de la manière suivante. =. 

Si le verbe est sans objet, on emploie le génitif du gérondif. 

Ex. : Tempus legendi. Le temss de lire. 

Si le verbe a un objet à l’accusatif, on emploie le génitif gérondif 
suivi de l’aceusatif, ou la tournure par l'adjectif verbal en dus, da, 
dum, mise au génitif. 

Ex. : Tempus legendi historiam ou legendæ historiæ. Letemps de lire l'Histoire. 


Ju vie 





Si le verbe a un objet à un autre cas que l’accusatif, on emploie le 
sérondif suivi du cas voulu par le verbe. 


Ex. : Tempus studendi historiæ. Ve temps d'étudier l'histoire. 
250. Propositions compléments de nom. — Un nom peut 
être complété par une proposition. On rencontre après un nom : 
1° Üne proposition relative. 
Ex. : Somnia quæ mentes ludunt. Les songes qui illusionnent les esprits. 





2°. Une proposition qui équivaut en français à une subordonnée par 
la conjonction que. = 


- Ex. : Habent opinionem Apollinem depellere morbos. Ils ont l'opinion 
qu'Apollon écarte les maladies. 





























_ Compléments de l’Adijectif. 77 
OPA adjectifs peuvent avoir des compléments comme les noms. 
2. No complément d'adjectif. — Un nom, complé- | 
men | d' un adjectif, se met au cas voulu par le sens de cet adjectif. 
Œ Le génitif S'emploic avec les adjectifs exprimant : | 
La possession. l'x. : Compos mentis. Maitre de son esprit. 


Tels sont: particeps, qui à part à; ezpers, privé de; wmpolens, non malire de. 

Le désir. Ex. : Avedus potentiæ. Atide de pouvorr. | 
Tels sont : cupidus, désireux de; curiosus, soucieux de; studiosus, passionné pour. : 
Le Savoir ou l'ignorance. Üx.: Peritus belli. Expert à la guerre. 

E Tels sont : memor, qui se souvient, émprudens, qu ignore; radis, qui ne sait; 

2 Le datif s'emploie avec les adjectifs exprimant : 

L'utilité ou l'agrément. Ex. : Utilis patriæ. Ule à son pays. 

Tels sont : commodus, avantageux; gratus, agréable; aptus, propreà. 
_L'affection ou l'hostilité. Ex. : Fidus amicis. Fidèle à ses amis. 

Tels sont : amicus, am de; énvidus, envieux; 22festus, hostile, 

Le voisinage ou l'égalité. Ex.: Ficinus urbi. Voisin de la ville. 

Tels sont : sémilts, semblable; par, égal, æqjualis, contemporain. 

5° L’ablatif s'emploie avec les adjectifs exprimant : 

Un état moral. Ex. : Contentus sorte. Salisfait de sou sort. 

Tels sont : dignus, digue de; læfus, joyeux de; fessus, fatigué de. 

L'abondance ou privation. Êx.: Onustus præda. Chargé de butin 


Tels sont : præditus, doué de; orbus, en deuil; énops. privé de. 


. RS Plenus plein de, se construit avec le génitif. Ex. : Plenus vini; plan de vin. 


A L'accusatif, précédé de ad, s'emploie avec les adjectifs expri- 
mant une tendance, une inclination. EX. : Propensus ad iram. Enclin à 
ci L'accusatif de mesure s'emploie avec les adjectifs exprimant 
e dimension. Ex. : Murus decem pedes altus. Mur haut de dix pieds. 
Tels sont : di haut; lonçus, long, lafus, large. 
253. Verbe complément d'adjectif. — Là où le français 
emploie un infinitif complément d'adjectif, le latin emploie : 
1° Le gérondif avec Ja plupart des adjectifs indiqués ci-dessus. 
Ex. : Peritus venandi, habile à chasser.  Aplus natando, propre à nager. 
2 Le rs oh ablatif avec les adjectifs marquant une impression. 
Ex, : Facilis dictu, facile à dire. Mirabile visu, merveilleux à voir. 


3 L'infinitif avec paralus, prêt à: doctus, formé à; assuetus, babilné à. 
EX. : Paratus exire, prét à sortir. 





9 1 
18 L'Obiet. 
2514. L'objet de l'action marquée par le verbe peut ètre 
19 À laccusalif Ex. : dmo patrem. d'anme mon pere. 
2° À un autre cas. Ex. : Pareo patri. d'obuis à mon pére. 


L'objet à Faccusatif correspond à Fobjet direct du français. C'est 

le complément qui devient sujet quand le verbe passe au passif, 

L'objet à un autre cas correspond à l'objet mdrrect. 

Remarque. — Les verbes de mème sens n'ont pas tous la même comstruc- 

Lion dans les deux langues. 

[x.: Servo (objet indirect) pepercit. 1 a épargné l'esclave (objet direct). 
Mortem (objet direct) efJugit. I échappe à la mort (objet indirect). 
L'objet direct. — L'objet à l'accusalif se rencontre : 

4° Avec des verbes actifs. Ex. : Amo  patrem, j'aime mon pére. 
2° Avec des verbes déponents. Ex. : /mtlor patrem, jinite mon pére. 





256. L'objet indirect. En latin le complément d'objet in- 
direct est au datif, à l'ablatif ou au gémtif, suivant les verbes. 

L objet au datif se rencontre avec : 

1° Des verhes actifs : fareo, favoriser, 70ce0, nuire à, #wb0, épouser, imideo, 
cuvier, 271per0, commander: par Co, éparguer; suadeo, conseiller ; fidu, se fier à, ete. 

2° Des <a 01m : auxilior, Scconrir; opilulor, aider; 17ascor, sirrier contre: 
blandior, later; cratulor, féhaiter; 771701, menacer, etc. 

»” Des composés de sam : prosum, servir, præsum, tommauder, desum, 
manquer à, adsun, assister à, etc. 

Ex.: Siudet grammaticæ. Il étudie la grammaire. 


L'objet à l'ablatif sc rencontre avec : 
l° Des verbes actifs : abundo, abonder eu; egeo, 2ndigeo, avoir bésom de; 
careo, manquer de; gaudeo, se réjouir de; superbio, tre ler de, etc. 
2 Des déponents : glorior, se glorier fe: læ/or, se réjouir dé; wtor, se 
servir de; fruor, jouir de fungor, Sacquilter de; rescor, se nourrir de. 
Ex.: Vescitur pane. Ïl mange du pan 
L'objet au génitif se rencontre avec : 
Les verbes : reminiscor, memint, se souvenir de; ##2sereo0r, avoir pitié de; 
obliviscor, ouber. | 
EXx.: Vivorum meimini. Je me souviens des vivants. 


257. L'infinitif objet. — En latin comme en français, un verbe 

peut avoir pour complément 4 objet un autre verbe à Painfinitif. 
Ex. : Eruplionem facere conantur. Ils essaient de faire une sortie. 

L’infinitif objet se rencontre avec des verbestels que : 

1°. Possunt, pouvoir, neyueo, ne pas pouvoir; Jebeo, devoir; scio, savoir. 

2 Jncipio, commencer; pergo, couliuer: desino, cesser; SOleO, avoir coutume. 

9° Volo, vouloir; cupio, désirer; statuo, décider: affieo) oser; 21107, tenter de. 

Avec les mmpersonnels : /icet, il est permis; decef, il convient; 1e pudet, ja 
donte, etc., l’infinitif est un sujet, 





L'Attributionr. 1 


258. Outre l'objet, un verbe peut avoir des compléments qui ajou- 
tent des détails ou des explications et qu'on appelle circonstanciels. 


259. L'attribution. — En latin comme en français, le compls- 
ment d'attribution indique la personne ou la chose à laquelle on 
attribue l'objet de l'action exprimée par le verbe. 


260. Datif d'attribution. — Le complément d'attribution se 
met au datif, et l'on traduit ce datif par & ou pour. 
Ex. : Do veslem pauperi. Je donne un vétemeut à un pauvre. 


Sens dérivés. — Le datif exprime souvent la destination. et se 
traduit par à où pour. 
Ex. : Auxilio misil cohortes. Il envoya des cohortes au sccours. 
Souvent aussi 1l exprime l'anterêt, et se traduit par pour, en ce qui 
concerne. 
Ex. : Non nobis diviles sumnus. Ce west pas pour nous que nous sommes riches. 


261. Datif avec sum. — Le datif avec sum exprane la posses- 
sion. On le traduit par le verbe avoir, le sujet de sim devenant Fobjet 
de avoir. 

Ex. : Lral ei res ampla. Il avait une grande fortune. 
REMARQUE. — Sum avec le gémitifse traduitpar appartenir à, étre le propre de. 

262. Le double datif. — Le latin construit certains verbes 
avec deux datifs. L’un désigne la personne intéressée dans l'action, 
l'autre la chose qui lui est destinée. 

Ex. : loc erit tibi dolori. Cela vous causera de la douleur. 
Pausanias venit Atticis auxilio. Pausanias vint au secours des Athémens. 


Les principaux emplois du double datif sont : 


1° Des locutions, formées avec le verbe sum, et qui se traduisent 
par un verbe dun sens de faire, causer, procurer. 


Telles sont : esse auxilio alicui, porter secours à quelqu'un. 
esse ulilitati alicui, rendre service à quelqu'un. 
esse curæ alicui. étre un objet de souct pour quelqu'un. 
esse cordi alicui, tenir au cœur de quelqu'un, etc. 


2 [es locutions, formées avec les verbes do. donner: éribuo, attribuer. 
duco, Imger, verto, lourner, mitto, envoyer, venio, venir, etc. 


Telles sont : dare crimini alicui, accuser quelqu'un. 
tribuere virtuti alicuë, faire un mérite à quelqu'un. 
serlere vitio alicui, reprocher à quelqu'un. 


miltere auxilio alicu, envayer au secours de quelqn un. 




















d Le Lieu. 


63. Questions de lien, — L'étude des compléments de lieu 
se divise en # parties que l'on appelle questions de heu, parce qu'on 
les désigne à laude des # adverbes interrogatus de Heu 


ubi designc Le heu où Fon est, unde (désigne le heu d'où l'on vient. 
. quo le heu où l'on va. qua — de lieu par où l'on passe, 
261. Question ubi. — Le nom du lieu, du pays, où l'on est, où 


l'on lait quelque chose, se met à l'ablatif avec la préposition in, dans, 
sur. 
Ex, : Regulus in Africa caplus est,  léqulus fut fait prisonnier-en Afrique. 


Les noms de villes ou de petites iles qui sont de la 3° PARIS 
au bien de la 1" ou de la 2° déclinaison au pluriel, se mettent 
l'ablatif sans préposition. 


Ex. : Athenis habitabat. Il babitait à Athènes. 


Si le nom de ville ou de petite île est de la 4'° ou de la 2 décli 
naison au singulier, il se met au locatif 
Ex. : Aabilat Lutetiæ. Il habite à Paris. | 








Reanque. — On emploie epcore au locatif les expressions : domi, à ka 
maison, ruri, à la campagne; humi, à terre, domi militiæque, en paix et en guerre, 


265. Question quo. — Le nom du lieu où l’on entre, où l’on va, 
se met à l'accusatif avec une des prépositions in, dans ou ad, vers. 
Ex. : Æo in urbem; je vais en ville. Æo ad urbem; je vais à la wille, 
Les noms de villes ou de petites iles et les noms domus, maison, r'us, 
campagne, se mettent à l’accusatif sans préposition. 
Ex. : Navigabat Syracusas. Ïl allait en bateau à Syracuse. À b2 domum. Kentre chez toi. 


266. Question unde. — Le nom du lieu d’où lon sort, ou d’où 
l'on vient, se met à l’ablatif avec une des préposilions ab, ex, de, de. 
Ex, : Cæsar maturat ab urbe proficisci. (César se hâte de s'éloigner de la ville, 
5” Àb signifie proprement en s'éloignant de : ex, hors de : de, du haut de 
Les noms de villes ou de petites iles et les noms damus et rus se 
mettent à l’ablatuf sans préposition. 
Ex.: Athenis redit. revient d'Athènes. Redit rure. N revient de la campagne. 


267. Question qua. — Le nom du lieu par où l'on passe se met 

à l’ablatif s’il indique un moven de passage (voie, route, porte, etc.). 
Ex.: Porta Collina Romam intrant. Us entrent à Rome par la porte Colline. 

Il se met à l’accusatif avec la préposition per s’il indique un leu 
de passage 
Ex. : lier ver Thebas fecit. Il passa par Thèbes, 


hi 


Sens étendus des compléments de lieu. 81 


268. Le but. — [Le nom qui indique le but d'une action se met 
à l'accusatif avec ad comme un complément de la question quo. 
Ex. : Hæc via ducit ad virtutem. Ce chemin mène à la vertu. 
Le verbe complément. — Là où le français emploie Pinfinitif 
pour exprimer le but, le latin emploie deux modes : 
4 L'accusatif du gérondif avec ad. 
Ex. : Te horlor ad legendum. Je l'engage à lire. 
Si le verbe a un objet à l'accusatif, on emploie la tournure par 
l'adjectif verbal en dus, da, dum. 
, Ex. : Ze horlor ad legendam historiam. Je l'engage à lire l'ustorre 
2 L'aceusatif du supin, qui peut s'employer au lieu de ad et Île 
gérondif après les verbes du sens de aller, venir, envoyer. 
Ex. : Eo lusum. Je vas jouer. Rogatum mittunt. Îls euvoient demander. 
269. L'origine. — Le non: qui exprime l'origine se niet à l'ablatif 
seul, ou avec ex, comme un complément de la question unde. 
On trouve l'ablatif seul à côté des participes natus, orlus, né de. 
Ex. : Nalus nobili loco. Issu de noble origine. 
On trouve l'ablatif avec ex à côté du verbe sum, étre. 
Ex. : Æsse ex equestri loco. tre de famille équestre. 





270. Constructions analogues. — Les verbes signifiant demander ou 
brendre, comme peto, demander; accipio, recevoir; haurio, puiser, etc. se con- 
struisent : 


1° Avec ab ct l’ablatif si le complément est un nom de personne. 


Ex. : Ab diis pacem petunt. Ils demandent la paix aux dieux. 
2° Avec ex ct l'ablatif si le complément est un nom de chose. 
Ex. : Ex,otio fruclus capere. Tirer profit de ses loisirs. 


Les verbes signitiant apprendre, comme audio, apprendre; guæro, s'informer ; 
certior jo, étre informé; cognosco, reconnaitre, etc., se construisent dans tous 
les cas avec ab ou ex et l’ablatif. 


Ex. : Rem ex captivis audierant. Ils avaient appris l'affaire par les prisonniers. 





271. L'éloignement. — Le nom qui exprime de qui ou de quoi 
on est éloigné ou séparé se met à l'ablatif seul, ou à l'ablatif avec ab, 
comme un complément de la question unde. 


Ex. : Gallos ab Aquitanis Garumna dividit. La Garonne sépare les 
Gaulois des Aquitains. 


RS On emploie en général l'ablatif avec ab si le complément est un nom de per- 
sonne, l'ablatif seul s'il est un nom de chose. 


272. La matière. — | non qui exprime la matière se met à 
lablatif avec ex comme un complément de la question unde. 
Ex. : Vas ex auro. Un vase d'or. 


RS” On peut aussi emplover un adjectif et dire: vas aurceum. 


Waqcer et Rocer. — Petite Gramm. latine. ( 


TT. 
82 Le Temps. 


273. Pour exprimer les nuances du temps, le latin emploie tantôt 
l'ablatif, tantôt laccusatif, et, si l'expression contient un nombre, il 
emploie tantôt le nombre ordinal, tantôt le nombre cardinal. 





271. La date. Le nom qui exprime un moment, une date, se 
met à l'ablatif sans préposition, avec le nombre ordinal. 


Ex. : Meme: Lier. Decimo anno post. Dix ans après. 
Remarque. — L'expression est toujours au singulier quand elle contient 


un nombre ordinal. 








275. L'espace de temps. — Le nom qui exprime l'espace de 
temps employé à faire une action se met à l’ablatif avec le nombre 
cardinal. 


Ex. : Stella triginta annis cursum conficit. L'asire fait son tour en 20 ans. 


276. La durée. — Le nom qui exprime le temps que dure une 
action se met à l’accusatif avec le nombre cardinal. 


Ex. : Totam noctem dormivit. Il a dormi toute la nuit, 
Sex horas pugnatuin est. On combatut six heures. 
Une durée continue s’exprune le plus souvent par per et l’accusatif. 
Ex. : Per viginti annos. Pendant vingt ans de suite. 


277. Le temps écoulé. — Pour exprimer depuis quand existe 
une situation qui dure encore. on emploie l’accusatif et le nombre 
ordinal, accompagné souvent de jam. 


Ex. : Annum jam vicesimum regnat. Îlya vingt ans qu'il règne. 
Pour exprimer le temps écoulé entre un fait passé et le moment où 
l’on parle, on emploie l’accusatif et le nombre cardinal avec abhinc. 
Ex. : Demosthenes abhinc trecentos annos fuit. Démosthène vivait il y a 300 ans. 
On emploie dans le même sens ante et l'accusatif précédé de hic, 
hæc, hoc avec le nombre cardinal. 
Ex. : Ante hos sex menses maledixisti mali. Tu as médit de moi il ÿ a 6 mois. 


278. L'âge. — Le plus souvent l’âge s'exprime par le participe 
natus avee l’accusatif et le nombre cardinal. 
Ex. : Annos quinque et octoginta natus est. Al a $5 ans. 


279. Pour le thème, — L'expression d'une date en français comporte | 
des ellipses. On rétablit dans la traduction les mots sous-entendus. 
On exprime les mots jour et mois et le 
nom de mois devient un adjectif. 


On exprime le mot année et tous les 
chiffres de la date se traduisent par des 
nombres ordinaux. 


Le 8 janvier. Die octavo mensis 
Januarit. 





Henri IV mourut en 1610. Henricus 
quarius anno millesimo sescen- 
tesimo decimo mortuus est. 
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280. Le moyen. — Le moyen où l'instrument s'exprime ordi- 
nairement par un complément à l'ablatif sans préposition. 
Ex. : Ferire gladio.  Frapper avec une épée. 
Si le complément est un nom de personne, on emploie la préposition 
per et l’accusatif. 
Ex. : es per exploratores cognitaest. On conuut le fai par les éclaireurs. 
La partie, qui est un moyen de prendre, s'exprime par l’ablatif. 
Ex. : Teneo lupum auribus. Je tiens le loup par les orales. 





281. La manière. — La manière s'exprane ordinairement par 
Pablatif saus préposition. 
Ex.: Maxima auctoritate præesse. {Commander avec le plus d'autorité —J'ure. A bon droit. 


RS” Ou peut rencontrer aussi l'ablalif avec cuni. 


2, L'accompagnement. — L'idée d'accompagnement s’ex- 
prune par lablatil avec la préposition cum, ave. 
Ex. : Gum patre habitabat. MW habitait avec son père. 


283. Pour le thème, — La préposition avec a plusieurs sens en fran- 
çais. Quand elle marque le moyen, elle ne se traduit pas. 


Ex. : frapper avec une épée. /'ertre gladio. 
Quand elle marque l'accompagnement, elle se traduit par cum. 
EX. : Se promener avec son épée. Amnbulare cum gladio. 


284. La eause. — [La cause s'exprime ordinairement par 
l'ablatif. 

Ex. : Timore defugerunt. As s'enfuirent par peur. 

5” On peut aussi exprimer la cause par les prépositions ob, propter avec l'accu- 
satif ou causa avec le gémilif. 

285. Le délit. — Avec les verbes signifiant accuser, condamner 
où absousre, on exprime par le génitif le délit pour lequel on accuse, 
On condamne, on absout. 

Ex. : Dammalus est proditionis. I fut condamné pour tréhison. 


Remarque. — La peine à laquelle on condamne s'exprane par l'ablatif. 
EX. : Multare morte, pecunia,exsilio. Condamner à mort, à l'amende, à l'exil, 


266. Le prix. — Le non indiquant un prix se met à lablatif. 


Li 


Ex. : Ocloginfa talentis emit tabulas.  Wacheta les tableaux $0 talents. 


285. La mesure. — Le nom indiquant une mesure se met à 
l’accusatif, quand il complète un adjectif comme longus, long: latus, 
large ou un verbe comme distare, abesse, être éloigné. 


Ex.: Ab urbe aberat milia passuum tria. I était à 3 milles de la ville. 
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288. Certains verbes latins ont des constructions particulières qui 
ne correspondent pas à celles de leurs équivalents francais. 


2:89. L'objet direct de certains verbes comme deficio, manquer, 

. decet, il convient, correspond à un objet indirect en francais. 

Ex. : Pres eum deficiunt. Les forces lu manquent. Eum dedecet. We luïsied pas. 
Doceo, cusciquer; rogo, demander et souvent celo, cacher, se construisen 


avec deux accusatifs, l’un indiquant la personne à qui lon s'adresse. 
l'autre, la chose enscignée ou demandée. 


Ex. : Doceo pueros grammaticam.  J'enseigne la grammaire aux enfants. 


RemanQue. — Au passif, le nom de personne qui seul est objet direct 
devient sujet, Le nom de chose reste à l’accusatif. 


Ex.:/Rogalur sententiam. On lui demande son avis. 
290. Les impersonnels pænitel, pudet, tædel, miseret se ‘ons 


truisent avec un objet à l’accusatif et un complément au génitif qui 
exprime Ja cause du repenbr, de la honte, du dégoût, de lapitié(22145). 


Ex. : Illos pudet infamiæ suæ. Ils ont honte de leur infamie. 


5 Le français traduit par un verbe personnel avec un objet indirect. 











291. Gratulor, félater; minor, menacer, se construisent avec un nom 
de personne au datif, et un nom de chose à l’accusatif. 
Ex. : Gratulari victoriam alicui.  Féleter quelqu'un de sa victoire. 
Minari mortem alicui. Menacer quelqu'un de la mort. 


292. Pour le thème. — Menacer se traduit par minor quand il a pour 
sujet un nom de personne, et par immineo, insto, avec le datif, quand il 
a pour sujet un nom de chose. 


Ex. : Il menacait les maîtres. Ille minabatur dominis. 
La mort nous menace chaque jonr. Afors quotidie nobis imminet. 


293. Opus est, avoir besoin, est une locution avec laquelle on exprime 
au datif la personne qui a besoin, et à l’ablatf ce dont on a besoin. 


Ex. : Opus est mihi laboris socio. J'ai besoin d'un compagnon de travail. 


294. interest, refert, il importe à, ont plusieurs constructions : 

{ Ad et l’accusatif si le complément est un nom de chose. 
Ex. : Ad honorem nostrum interest. Il importe à notre honneur. 

2 Le gémtif si le complément est un nom de personne. 
EXx.:/nterest hominum recte facere. Ï importe aux hommes de bien faire. 
5° Les adjectifs à l’ablatif féminin : mea, tua, sua. nostra, vestra. 
au lieu des pronoms au génitif mei, lui, sui, nostri, vestri. 

Ex.: Nonillius magis interest quan mea. I ne lui importe pas plus qu'a moi. 
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295. Le latin a trois façons d'exprimer le complément de passif, 

marqué en français par de ou par. 
[. Quand le complément du passif est un nom de chose, il se met 
à l’ablatif saus préposition. 
Ex. : Mærore conjJicior. Je suis accablé de chagrin. 

IL. Quand le complément du passif est un nom de personne, 11 se 
met à lPablalf avec a ou ab. 

Ex. : Liberi a parentibus amantur. Les enfants sont aimés par leurs parents. 


On met aussi à l'ablatif avec a ou ab les noms d'animaux ou de 
choses personnifiées. 
Ex. : Superamur a bestiis. Nous sommes surpassés par les bêtes. 


LE. On met au datif le complément de l'adjectif verbal en dus, 
da, dum et le complément des verbes haberc, passer pour: vederc, paraître: 
probari, être approuvé. 

Ex. : Mulla nobis corricenda sunt. Nous avons beaucoup à corriger. 
Iabelur mihi honestissimus.  Hestconsidéré par moi comme très honnête. 


296. Tableau des principaux emplois des cas 
Les numéros renvoient aux paragraphes des pages précédentes. 


ACCUSATIF 


Objet direct Amo patrem 255 | Comp. de durée  Ser horas pugna- 
lnitor patrem 25 | - tum est 
| Attribut d'objet  Numam creuve- Teinps écoulé Aunum jam ter- 
runt regem 255 tinm regnat 
Sujet d'inflnitive  Nuntiatur hostem Comp. d'âge Quinque annos na- 
adventare 925 Lus 
Comp. d'adjeetif  Murus decem pedes Comp. de mesure Tria milia pas- 
| allus 952 suum aberat 287 
Comp. de lieu (quo) Navigat Syracusas 265 | Acc. du supin Eo lusum 268 
Abi domuin 269 | Accusatif avec les prépasitions in, ad, per, 





| Comp. de nom Liber Petri 247 | Objet indirect Vivorum memini 256 
{ Comp. d'adjectif Compos mentis 252 | Comp. de délit Damuatus est pro- 
[ Comp. desuperlat. Gallornm fortissimi 67 ditionis 285 
| Comp. partitif Pars militum 247 | Comp. d'adverbe  Mullum vini 113 
| DATIF 
_ Comp. d'adjectif  Utilis patriæ 952 | Doul‘'e dalif Hoc erit tibi dolori 262 
Objet indirect Studetgramimatieæ 256 — Dare crimini alicur 262 
C. d'attribution Do vestem panperi 260 | Comp. de passif Habetur mihi ho- 
i D | p. de sum Erat ei res ampla 261 neslissimns 2u5 
| ARLATIF 
| Comp. d'udjectif  Contentus sorte 262 | Comp. de moyen  Ferire qladio 2x0 
| | Comp. de compar. Docelior Petro G£ | Comp. de cause Timore defugerunt Ki 
Objet indirect Vescitur pane 256 | Comp. de passif ferore conficior 295 
L | Comp. delieut{ubi) Athenis habitabat 264 Ablatif du supin  Mirabile visu 255 


— (rende) Rure redit 266 Ablatif avec les prépositions in, ab, er, 
| — (qua) Porta intraut 267 | cui. 
| Comp. de temps Decimo anno post 214 
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297 Les subordonnées latines ressemblent aux subor- 
données françaises. 


Pour la forme elles sont : Pour la fonction elles sont : 
Subordonnées infintives ; SUJOLS ; 

. Subordonnées imterrogatives ; Appositions ou attributs; 
Subordonnées par une conjonction; Compléments de non ; 
Subordonnées au participe; Compléments d'objet ; 
Subordonnées relatives. Compléments circonstanciels; 


298. La subordonnée infinitive est une proposition complé- 
nent formée d’un sujet à l'aceusatif et d’un verbe à l'infinitif. 


Ex. : Me fore in discrimine video. Je vois que je serai en danger. 


Sa traduction. — La subordonnée infinitive peut se traduire 
par une subordonnée par que, un infinitif complément ou un nom 
abstrait. 

J'ordonne que tu partes (subordonnée par que). 

Ex. : Jubeo te abire ! Je l'ordonne de partir  (infinitif complément), 

J'ordonne fo départ (nom abstrait.) 


99. Son emploi. La subordonnée infinitive exprime une 
affirmation dépendant d’un verbe. 





On l'emploie comme objet : 1° Des verbes signifiant croire, penser, 
savoir, tels que credo, croire; puto, penser; Spero, espérer; SC10, savoir, etc. 

2 Des verbes signifiant annoncer, dire, tels que dico, dire; #arro, 
raconter; 247110, annoncer; /afeor, avouer, certiorem facio, informer, etc. 

5 Des verbes exprimant un sentnnent tels que gaudeo, se réjouir; #71r0r, 
s'étonner; queror, se plandre; glorior, se glorifier, etc. 

4 Des verbes jubeo, ordonner; veto, défendre; sizo, patior, permettre. 
. On l’emploie comme sujet d'expressions impersonnelles, telles que decet, 
il convient; licef, il estperms:; præstat, 1} vaut mieux; fasna est, le bruit court, etc. 


300. Le sujet d’une subordonnée infinitive est à l’accusatif et 
doit être exprimé. Il peut être un nom, un pronom ou un infinitif. 


Ex. : Vocari Crispinum jussit. Ïl ordonna d'appeler Crispinus. 
Facile esse probat vincere. Il prouve qu'il est facile de vaincre. 


Quand le sujet est un pronom de la 5° personne, on l’exprime par 
le réfléchi se, s’il représente le sujet de la principale. 


Ex. : Credebat se esse beatum. Il croyait qu'il était heureux. 


S'il ne représente pas le sujet de la principale, on lexprime par le 
démonstratif eum, eam, eos, etc. 


Ex. : Credebamus eum esse beatwm. Nous croyions qu'il était heureux. 


REMARQUE. — On voit que l’attribut est à l’accusatif comme le sujet. 
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301. Temps de l'infinitif. — Dans une subordonnée infinitive 
on emploie l’infinitif présent, passé ou futur, selon que l'action subor- 
donnée est présente, passée ou future par rapport à la principale. 

Sa traduction. — On traduit différemment un même temps de l'infinitif 
latin : 


1° Si la subordonnée par que doit être * l'indicatif ou au subjonctif. 
2° Si la principale est au présent ou au passé. 


| Credo eum legere, je crois qu'il /i. 
Traductions de Ÿ Credebam eum legere, je croyais qu'il /isait. 
Pinfinitif présent ) Non credo eum legere, je ne crois pas qu'il lise, 
Non credebam eum legere, je ne croyais pas qu'il /44. 
Credo eum legisse, je crois qu'il a lu. 
Traductions de )Credebam eum legisse, Je croyais qu'il avait Lu. 
V'infinitif passé / No7 credo eum legisse, Je ne crois pas qu'il a2/ lu. 
Non credebam eum legisse, Jenecroyais pas qu'ilet/ lu. 
, Credo eu lecturum esse, je crois qu'il /4ra. 
Traductions de Ÿ Credebam eum lecturum esse, je croyais qu'il liratt. 
Pinfimitif futur ) Noncredoeum lecturumesse, je ne crois pas qu'il lise. 


Non credebam cum lecturum esse, je ne croyais pas qu'il xt. 


302. Futur par périphrase. — Si le verbe n’a pas de supin, et 
par suite pas de participe futur, l'infinitif futur est remplacé par la 
périphrase fore ut, futurum esse ut et le subjonctif. 


Ex. : Spero fore ut illum pæniteat. J'espère qu'il se repentira. 


303. Pour le thème. — Une proposition subordonnée par que, ou un 
infinitif, objets de verbes tels que dire, croire, savoir, se traduisent par 
un infinitif avec un sujet à l’accusatif. 

Les aifficultés sont les suivantes : 


Le sujet à exprimer. — Quand on tradut un infinitif franç? bar une 


subordonnée infinitive, il faut exprimer un sujet. 
On le tire de la phrase si les deux actions ont des sujets différents. 


Ex. : Il ordonna aux esclaves de partir. Jussit servos proficisci. 


On l’exprime par se si les deux actions ont le même sujet. 
Ex. : Il croit être bon. Credit Se esse bonum. 


Traduction de qu’il, qu'elle. — Quand on traduit une subordonnée par 
que, au moyen d’une infinitive, on traduité! ou elle par un réfléchi ouun 
démonstratif selon la règle $ 500. 

Ex. : Il eroit quel est bon. Credit se esse bonum. 
Nous croyons qu’2/ est bon. Credimus eum esse bonum. 


Infinitif présent traduit par un futur. — Après les verbes du sens de 
espérer, promettre, construits avec un infinitif présent, l'infinitif français « 
une valeur de futur. On le traduit par un infimitit futur. 

Ex. : Sperat se profecturum esse. Il esnère parür. 
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304. L'interrogation indirecte — En latin comme en 


français, il y a deux manières d'interroger : b 
do L'interrogation directe, exprimée à l'aide d’une proposition 
indépendante. Ex. : Quid accidit? Qu'est-il arrivé? 
| . % L'interrogation indirecte, exprimée par deux propositions : une | 


principale qui pose la question, et une subordonnée qui en contient 
l'objet. Ex. : Quceris quid acciderit. Tu demandes ce qui est arrivé. 

305. La subordonnée interrogative est le 2° terme de 
l'interrogation indirecte. C’est une proposition qui commence par un 
mot interrogatif et a son verbe au subjonctif. 

Son équivalent français est ordinairement une subordonnée 
interrogative à l'indicatif, ou quelquefois un infinitif. 
| Ex. : Quis sim Scies. Tu sauras quije sus. ÂMescit quid faciat. Ine sait que faire. 


306. Les mots interrogatifs sont les mêmes dans la subor- 
donnée interrogative que dans la principale interrogative (2 244). 


Quelques-uns ont une traduction diflérente. 


quid se traduit par ce qui, ceque, au lieu de qui? 

num, — ne — si. — est-ce que? 
nonne — Si... 1€ pas, — est-ce que... ne pas} 
utrum... an —- Si... OÙ Si, — est-ce que... ou? 


307. Emploï. — Une subordonnée interrogative exprime une 
interrogation dépendant d’un verbe. 

On la rencontre : 1° après les verbes exprimant une demande comme 
quæro, r0g0, interrogo, demander, scire velim, je voudrais savoir, etc. 

2 Après les verbes qui expriment l'idée d’un renseignement, comme 
dico, dire; scio, savoir ; intellego, comprendre; doceo, mstruire. 

9°. Après refert, interest, 1 importe. 

308. Le temps dans une subordonnée interrogative est généra- 
lement, au subjonctif, le même qu'il serait à l’indicatif, dans une pr'o- 
position indépendante. 

Ex. : Nescio quid agas. Je ne sais ce que tu fais. 
Nesciebam quid ageres. Je ne savais ce que tu faisais. 

À la place du subjonctif futur, qui n’existe pas, le latin emploie le 

participe en rus, ra, rum a%ec le subjonctif de sum. 


Ex. : Videte quid futurum sit. Voyez ce qui arrivera. 


309. Pour le thème. — Notons que, dans l'interrogation indirecte, 


ce qui, ceque se traduit par quid avec le subjonctif. 
le. qui, le... que, — qui. quæ, quod — 
st interrogatit — num ou -ne — 





Ex. : Dis-moi ce que tu fais. Dic mihi quid facias. 








. 
; 
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310. La subordonnée d’objet par ut. — beaucoup de 
verbes en latin ont pour objet une proposition subordonnée par la 
conjonction ut suivie du subjonctif. 


Ses équivalents français peuvent être : 
Une subordonnée par que. Ex.: lelim ut properes. Je voudrais que tu te hâtes 


Un infinitif avec à ou de. Ex. : Suadeo tibt ut legas. Jete conseille de hre. 
Un nom abstrait, Ex. : Suadeo tibiut legas. Je te consalle la lecture. 


311. Emploi. — Cette subordonnée s’eruploie comme objet on 
parfois comme sujet de certains verbes. 

Comme objet, on la trouve avec les verbes de volonté, prière ou effort, 
tels que 2mpero, ordonner; mnando, enjondre; oplo souhaiter; 7120760, avertir: 
precor, prier: hortor, exhortker; suadeo, consaller, persuadeo, persuader; facto, 
faire en sorte; ef/icio, réussir à, etc. 

Comme sujet, on la trouve avec les verbes marquant un événement, tels 
quees!, evenit, fit, 1 arrive; contingil, à arrive par bonheur; accidit, il arrive 
par malheur; Seguitur, 1 résulte que, etc. 


312. La négation de ut. — Quand la proposition subordonnée 
à ces verbes est négative, il y a deux façons d'exprimer la négation : 


1° Après les verbes de volonté, prière ou effort, la conjonction 
négative est ne. 
Ex. : Te hortor ne venias. Je l'engage à ne pas venir. 


2° Après les verbes signifiant il arrive que, la conjonction négative 
est ut non. 


Ex. : Accidit ut non veniret. Ilarriva qu'il ne vint pas. 


313. Concordance des temps.— Le temps du subjonctif dans 
une proposition subordonnée est déterminé par le temps du verbe de 
la principale. 

1° Si le verbe de la principale est au present ou au futur, la subor- 
donnée subjonctive est ordinairement au subhjonctif présent. 


Ex. : Cura ut valeas. Prends soin de te bien porter. 
2 Si le verbe de la principale est à un temps passé, la subordonnée 
subjonctive est ordinairement au subjonctif imparfait. 
Ex. : Curabat ut valeret. Il prenait soin de se bien porter. 
314. — Pour le thème. — L'infinitif avec à ou de. — Les verbes fran- 


çaisayant un sens de volonté, effort ou événement ont souvent pour objet 
un intinitif précédé de à ou de, qui se traduit par ut et le subjonctif. 


Ex, : Illes engageait à lire. Eos hortabatur ut legerent. 


Il faut veiller à donner à ce subjonctif la personne vônluc par le sens 
et le temps voulu par la concordance. 


Re 
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315. Sabordonnées par ne, quominus, quin. — Certains 
verbes qui renferment Pidée d'une négation ont souvent pour objet 
aue proposition subordonnée par les conjonctions ne, quominus, 
quin avec le subjonctif. 


Ne. — Les verbes fimeo, vereor, metuo, craindre; caveo, prendre garde, 
se construisent avec ne et le subjonctif. 
Ex. : Cave ne cadas. Prends garde de tomber. 
Timebam ne caderem. Je craiquais de tomber. 


Après les verbes {imeo et vereor, si le verbe de la subordonnée est 
négatif, on emploie ne non ou bien ut. 
Ex. : Timeo ne non respondeat. Je crains qu'il ne réponde pas. 


Quominus. — Les verbes impedio, obsto, empécher; recuso, refuser; 
interdico, imterdire, ont leur subordonnée au subjonctif. 

1° Avec ne ou quominus, quand ils sont dans une proposition 
affirmative. 

Ex. : Plura ne scribam impedior. On m'empéche d'en écrire davantage 

2° Avec quominus ou quin, quand ils sont dans une proposition 
négative ou interrogative. 
Ex. : Quid obstat quominus sis beatus? Qu'est-ce qui t'empéche d'etre heureux ? 


Quin. — Certains verbes ou locutions verbales de forme négative 
se construisent avec quin et le subjonctif. 


Ex. : Non me teneo quin dicam. Je ne me retiens pas de dire. 
Non dubito quin venturus sit. Je ne doute pas qu'il vienne. 


316. Subordonnées par quod. — Les verbes comme addo, 
ajouter, prætereo, omettre; accedit, 1 s'ajoute, peuvent avoir pour objet une 
subordonnée par quod construit avec l'indicatif et signifiant le fait 
que ou que. 

Ex. : Prætereo quod sedem delegit. Je passe le fait qu'il a choisi sa demeure. 





317. Doubles constructions. — Les verbes du sens de dire, 
persuader, répondre se construisent avec la subordonnée infinitive, 
s'ils expriment une affirmation. 

Ex. : Dixit se venturum esse. Il dit qu'il viendrait. 


Ils se construisent avec ut et-le subjonctif s’ils expriment un ordre. 
Ex. : Dixit ut abirem. Il me dit de partir ou que je partisse. 
Les verbes volo, voulbir; oportet, necesse est, 1l faut, et les verbes 
d'effort ou de décision, ont plusieurs constructions. 


| Ex. : Oportet te venire ou ut venias. Il faut que tu viennes. 
Statuit proficisci. Il décida de partir. 
Statuunt ut milites mittantur. Ils décident d'envoyer des soldats. 
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318. Les conjonctions. — La plupart des propositions com- 
pléments circonstanciels sont introduites par des conjonctions. 

Ces conjonctions n'ont pas loutes un Sens unique. Pour plusieurs 
d'entre elles, le sens varie selon le mode et mème le temps du verbe. 

Les conjonctions de temps (voir tableau, page 55) offrent dif- 
férents exemples de ces changements de sens. 


319. Cuam avec l'indicatif, à tous les temps, signifie au moment où, 
lorsque, quand et aussi toutes les fois que. 

Ex.: Cumguaæslor est factus. Lorsqu'il fut nommé questeur. 

Cum avec le subjouctif imparfait ou plus que parfait, dans un récit, 
signifie comme, alors que. 

EX. : Quæ cum animadvertisset Cæsar. Comme César s'en était aperça. 

5” Gum avec le subjoncuf plus-que-parfait peut souvent se tradwre par le parti- 
cipe passé actif du français. EX. : César s'en étant aperçu. 

320. Dum, donec, quond avec l'indicatif, à tous les temps, 
signifient le temps que, tant que. 
EX. : Donec eris felix, amricos habebis. Tant que tu seras heureux, tu auras des amis. 

Dum, donec, quoad avec l'indicatif parfait ou futur antérieur 
peuvent signifier Jusqu'à ce que avec le sens de jusqu'a moment où. 

Ex. : Morati sunt dum rediit. Ils restèrent là Jusqu'au moment où 1 revint. 

Dum, donec, quoad avec le subjonctif signifient le plus souvent 
jusqu'à ce que. 

Ex. : Morari oportet dum redeat. ii faut rester là jusqu'à ce qu'il revienne. 


Remarque. — Dum avec l'indicatif présent, dans une phrase au passé, 
se traduit par pendant que et l'imparfait. 


Ex. : Dum hæc geruntur, facuit.  Veudant que cela se passait, il se tut. 


321. Antequam, priusquam, avec l'indicatif, signifient avant 
que avec le sens de arant le moment où. 


Ex. : Testamentum fecerat antequam mortuus est. I avait testé avant sa mort 

Avec le subjoncetif, ils signifient avant que, avec diverses nuances. 

Ex. : Lüuteras mittet priusquam veniat. Ilécrira avant de venir. 

322. Postquan, avec l'indicatif parfait, a le sens de après que 
ou quand et le passé antérieur. Avec l'imparfait, 1l signifie comme. 

Ex. : Postquam venit. Quandil fut venu. Postquam veniebat. Comme il venait, 


323. Pour le thème, — [L'infinitif circonstanciel. — Quand on a en 
français un infinitif précédé d'une préposition, avant la valeur d'un com- 
plément circonstanciel, on le traduit par la conjonction correspondante, 
suivie du mode qui convient. 


Ex. : Il dina avant de partir. Antequam proficisceretur cenavil. 
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324. Les principales conjonctions de cause sont : 
Quod, quia qui n'ont pas le même sens selon qu'ils sont cons- 
truits avec l'indicatif où avec le subjonctif. 
Avec l'indicatif, quod, quia expriment une exuse réelle et signifient 
parce que, conne. 
Ix. : Laudaris quod es bonus. Ou te loue parce que tu «es bon. 
Avec le subjonctif, quod, quia expriment une opinion, une cause 
supposée et signifient parce que, disait-il; sons preterte que. 
Ex. : Noctu ambulabal quod non dormiret. se promenait la nuit sous prétexte 
qu'il ne dormait pas. 
&g Aprés les verbes du sens de se réjourr, se plaindre, quod ou quia prennent 
le sens de que. Ex. : (raudeo quod r'ales. Je me réjouis que lu to portes bien. 
Non quod, non quo quise construisent avec le subjonctif et 
signifient non que. 
Ex. : Non quod doleant insemiscunt. Ce n'est pas qu'ils soufirent, s'ils gémissent. 
Quoniam, quando, qui se construisent avec l'indicatif et 
signifient puisque. 
Ex. : Quoniam nox est, discedite. Puisquil fait nuit, retirez-vous. 
Cum qui se construit avec le subjonctif et signifie, dans ce cas, du 
moment que, puisque. 
Ex. : Quæ cum ila sint, perge. Puisqu'il en est ansi, continue. 


















Subordonnées de but. 


325. Les principales conjonctions de but sont : 


Ut qui se construit avec le subjonctif et signifie pour que, pour et 
Pinfinitif. 
Ex. : Æsse oportet ut vivas, non vivere ut edas. I] fautmanger pour 
vivre el non pas vivre pour manger. 
Quo qui remplace ut si la subordonnée contient un comparatif. 
Ex. : Præsidia disponit quo facilius prohibere possit. Il dispose 
des postes pour barrer plus facilement le passage. 
Ne qui se construit avec le subjonctif et signifie pour que... ne 
pas, de peur que. 
Ex. : Venenur1 hausit ne caperetur. Il but du poison pour n'étre pas fai prisonnier. 
326. Autres expressions de but. — D’autres expressions peuvent se 
traduire par pour que ou pour et linfimitif. Ce sont : 
1° Ad avec l’accusatif du gérondif. Ex. : Ad pingendum. Poirpeidre. 
2° Gausa avec le génitif du gérondif. Ex. : Legendi causa. Pour lire. 
5° Le supin en um. Ex. : Legatos mititunt rogatum pacem. Ils envorcnt 
des députés pour demander la paix. 


4° Le participe en rus, ra, rum. Ex. : Fertur moriturus in hostes. 
se Jette sur l'ennemi pour mourir. | 
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Subordonnées de comparaison. 93 


327. Au que français des propositions subordonnées de comparai- 
ns. F4 
| correspondent : 
** des conjonctions : guam, ul, sicul, ac, atque, etc. 
2 des adjectifs : qi, qualis, quantus, quol, etc. 
2° des adverbes gum, quantum, quanto, quoties, ete. 


328. Supériorité. — Après un comparatif de supériorité ou 
d'infémorité le que français à pour équivalent [à conjonction quam. 
Ex. : Doctior est quam putas. West plus savant que vous ne pensez. 
329. Egalité. — Après un adjectif où un adverbe d'égalité, le 
que français à pour équivalent un mot relatif, dont la terminaison 
rrespond le plus souvent à celle du mot d'égalité antécédent. 


Ex. : Talis est filius qualis pater. Le fils est tel que le père. 


Ainsi sout formées les expressions de correspondance : 


dois... - quais, tel, que. lantum... quantum, autant que. 
ZLantus...quantus, aussi grand que.  /o/ies…. quoties, toutes les fois que. 
foi...  qmot, aussi uombreux que. /amdiu.. quamdinu, aussi longtemps que. 


lent... qui, le méme que. SG. u/, alisi que. 
dam... quan,  aulaul que. Me. ul, de méme que. 


5” Employé seul, quantum pent signifier autant que; quoties, lontes les fois que ; quam- 
du, aussi longtemps vue; at, ainsi que, etc. 


_ 330. Ressemblanee et différence. — Après les expressions 
marquant une ressemblance ou une différence, le que français a pour 
équivalent les conjenctions atque ou ac. 


Ex. : Hi coluntur æque atque illi. On honore les uns de méme que les autres. 


On emploie ainsi atque ou ac après les adjectifs : alius, autre; æquus, 
égal; par, simaulis, semblable, et les adverbes aliter, autrement; æque, paritcr, 
perinde, de méme. 


331. Expressions renversées. — La comparaison est sou- 
vent exprhnée en renversant l’ordre des termes dans les expressions 
de correspondance citées plus haut. 

Dans la traduction, le français introduit par le mème mot de com- 
paraison chacun des termes dans l'ordre où le latin les énonce. 


EX. : Qualis paler, talis filius. Te. père .el fi. 


1 
Û 


! 


} 332. Pour le thème, — Cest par ce procédé à on Doaduit en latin les 

} expressions renversées qui suivent. 

À Autant. autant, renversement de anbint que. aussr que, se traduit pa 
À ] Î l 

À quam... tam. Ex. : Autant il est brave, autant if est bon. Quain fortis, tem bonus est. 
Hs 


) 


À De même que... de même, renversement de de méme que, se traduit par 
up... ita OÙ Sic. Ex. : De même qu'en rit, de même on pleure. UE ridctui, ita fletur. 





94 Subordonnées de concession. 
333. Les principales conjonetions de concession sont : 
Qusnquaum, tametsi, etsi qui se construisent avec l'indicatif 

el signifient quoique, bien que. 

IX. : Quanquam est bonus, lu pristas. Quoiqu'il soit bon, tu vaux mieux. 


RS I fut noter que les conjouctions quoique, bien que $e construisent en francois 
avec Le subjonuctif. 


331. Quamvis qui se construit devant un adjectif, avec le sub- 
jonctil et signilie 4 quelque degré que, quelque... que, si... que. 

Lx. : Quamvis sis polens resistam. Ki puissant que lu sois, je,résisterai. 

Cum qui s'emploie avec le suhjonctif comme conjonction de conces- 
sion et signifie dans ce cas alors que pourtant, quoique. 
Lx. : Pylades cum sis, dicis le esse Orestem. Bien que tu sois Pylade, tu dis étre reste. 

Licet qui s'emploie avec le subjonctif présent ou parfait cornme 
conjonction de concession et’ signifie quoique. 

Ex. : Licet affirmes, n0n credam. Bien que lu aflirmes, je ne te croirai pas. 


Subordonnées de conséquence. 


335. Üt de conséquence. — Les suborconnées de conséquence 
sont introduites par ut construit avec le subjonctif. 

Tantôt ut de conséquence est rattachè à une expression d'égalité 
comme 2ta, tantum, talis, tot, etc..., et signifie que. 

Ex. : Ita crevit amnis ut exundaret, Le fleuve grossit tellement qu'il déborda. 


Tantôt ut marque seul la conséquence et signifie de sorte que. 
Ex. : Fessuseratut ægre staret. Il était fatigué au point de pouvoir à peine se tenir. 





336. La négation. — Üt de conséquence a pour négation wt non. 
Ex. : Fessus erat ut stare non posset. ï était si las qu'il ne pouvait se tenir. 


337. Le temps. — Le temps du ne après ut de consé- 
quence est réglé par la concordance des temps. 3 315. 


Remarque. — En français, la conséquence est ordinairement à l'indicatif 
et au temps voulu par le sens. Îl en résulte qu’un imparfait du subjonctif 
latin peut se traduire, selon les cas, par un imparfait ou un passé simple. 

Ex. : Ita crevit amnis ut exundaret. Le fleuve grossit tellement qu'il déborda, ou 

bien qu'il débordat. 


338. Pour le thèn ©. — Que après une expression d'égalité se traduit 
par un mot relatif s'il marque la comparaison. 
Ex. : Ils re sont pas tant qne vous croyez. Non {ot sunt quot pulas. 
Il se traduit par ut et le subjonctif s'il marque la conséquence. 
Ex. : [ls sont tant qu'on ne peut les vaincre. Tot sun£ ut vinci non possint. 


Assez pour se traduit par un mot d'égalité suivi de ut et le subjonctif. 
Ex. : Je ne suis pas assez sot pour Le faire. Von sum tam stultus ut illud faciam. 





Subordonnées de condition. 95 


339. La conjonction si est par excellence Ta conjonction de condi- 
tion. Elle se construit avec l'indicatif ou avec le subjonctif. 


340. Si avec l'indicatif signifie si au sens de s'il est vrai que 
el correspond à une principale à l'indicatif. 


Si s'emploie avec l'indicatif présent ou passé, selon le sens, quand 
la principale est au présent ou au passé. 
Ex. : Si doces, discis. Ni tu enscignes, tu apprends. 


Si s'emploie avec l'indicatif futur ou futur antérieur quand la 
principale est au futur. 


Ex. : Si docebis, disces. Ki tu enseignes, tu appreudras. 


341. Si avec le subjonctif signifie si au sens de & supposer 
que et correspoud à une principale au subjonctif-conditionnel. 


Si s'emploie avec le subjonctif présent quand il exprime une con- 
dition réalisable dans le présent ou l'avenir. 
Ex. : Si doceam, discam. j'enseignais, j'apprendrais. 
Dans ce cas, le francais à dans la subordonnée : s2 et l'indicatif imparfait. 
— dans la principale : 1e conditionnel présent. 
Si s'emploie avec le subjonctif imparfait quand il exprime une 
condition qui n’est pas réalisée dans le présent. 
Ex. : S2 docerem, discerem.  N |'enscignais, J'apprendrais. 


Dans ce cas, le français à dans la subordonnée : si et l'indicatif inparfait, 
— dans la principale : le conditionnel présent. 


S1 s'emploie avec le subjonctif plus-que-parfait quand il exprime 
une condition qui n’a pas été réalisée dans le passé. 
Ex. : Si docuissem, didicissem. 1 j'avais enseigné, j'aurais appris. 


Dans ce cas, le français a dans la subordonnée : si et l'ind. plus-que-parf, 
— dans la principale : le conditionnel passé. 


342. D'autres conjonctions, presque toutes composées de 
si, servent à exprimer les nuances de la condition. Ce sont : 

Si... non qui s'emploie avec l'indicatif et le subjonctif, et signifie toujours 
Sia. ne pas. Ex. : Si mali non sunt. Nils ne sont pas méchants. 

Nisi qui s'emploie avec l'indicatif et le subjonctif, et sigiific à la fois à 
moins que et Si... ne pas. IX. : Quod nisi esset. Nil n'en était pas ainsi. 

Sive... sive qui s'emploient surtout avee lindicatil et signifient soi! 
que. soit que. Ex. : Sive dicit, sive necœat. Qu'il affirme ou nie. 

Quasi, velot si, tanquam si qui s'emploient avec le subjonctif «\ 
Signifient comme st. Ex. : Agif quasi insantal. || agit romme s'il était lou. 

ban. modo, qui s'emploient avec le subjonctif au sens de pourvu que. 

Ex. : Oderint, dum metuant. Qu'ils bassent pourvu qu'ils craignent. 








96 Subordonnées sans conjenction. 


3,3. Les relatives au subjonetif. — On emploie au sub- 1 
jouctif les propositions relatives qui, en déterminant leur antécédent. 
exprunent l'idée d'une circonstance (cause, condition, but, consé- 
quence, Concession). 

Le relalil équivaut alors à at ille, quod ille, si alle, etc. ( 
Ix. : Lesatos misit qui pacem peterent. Il envoya des députés pour demander la paix. 

Me miserum qui non affuerim. Malheureux que je suis de n'avoir pas été là, 

5 Au lieu de qui on trouve quippe qui, utpote qui au sens de attegdo qu'il. 

Remanqre. — Les relatives de conséquence servent à former certaines 
CXPreSSiONS qui Se construisent avec le subjonetif. 
elles sont : Is est qui, _IPest capable de. sun/ qui, y a des gens qui. ‘ 

dignus est qui, 1 est digne de.  reperiunturqui, on en trouve qui. 
Ex. : Sunt qui dicant. Il y a des gens qui disent. 

3,1. La subordonnée au participe. — Un participe à 
lablatif avec un sujet aussi à l’ablatif s'emploie comme une propo- 
silion subordonnée. C’est ce qu'on appelle souvent l'ablatif absolu. 


Ex. : Partibus factis, dixit leo. Les parts étant faites, le lion déclara. 
Sa valeur. — Les subordonnées au participe, ou ablatifs absolus, 


servent à exprimer, comme les subordonnées par une conjonction, un 
complément circonstanciel qui peut être : 





DE Temrs. — Ex. : Tarquinio regnamte. Sous le règne de Tarquin. 
DE cause, — Ex. Religione neglecta. Parce qu'il avait négligé les rites. 
De coxnitiox. — Ex. : T'urribus excitalis. Si on élevait des tours. 


Remarque. — La subordonnée au participe peut se traduire en français 
par une subordonnée au participe, et aussi par un participe apposition, 
une subordonnée par conjonction, ou un nom abstrait. 


K5> Rappelons que dans un ablatif absolu le participe présent a J'ablatif en €. 

345. L’ablatif absolu est souvent formé d'un sujet et d'un attribut, 
nom ou adjectif, sans verbe exprimé. 

Ex. : Cæsare consule. Sous le consulat de César. Me ignaro. À mon insu. 

Cet ablatif absolu se traduit ordinairement par un mot abstrait. 





346. RÉSUMÉ DES SENS DE ut, Cum, quod. 














ut d'objet signifie que ut de temps signifie quand 
| ut de but — afin que ut de comparaison — comme, ami 

ut de conséquence — que, de sorte que | ut interrogatif — comment 

cum de temps signifie quand, comme | quod de cause signitie parce que 

cum de cause — puisque quod d'objet EE 

cum de concession — qnoique quod d'explication — le fait que 








(Voir la Table des Matières à la page à). 








CLASSIQUES LATINS 


César : 





Virgile. 
Contiones (Guiraud). 
Cornelius Nedos (Noël). 


Epitome historiæ græcæ 
(Marcel Pernot). 


Horace : Œuvres (Plessis et Lejay). 
— Odes, Liv. | (Plessis). 


Lhomond : De viris 
urbis Romæ (L. Duval). 
- Epitome historiæ sacræ (Pressard). 


Lucrèce : De la nature, VE iivre 
(Benoist et L. Antoine). 
Morceaux choisis (Pichon). 


Narrationes (Riemann et Uri). 

Ovide : Extraits des Métamorphoses 
(Martin). 

Phèdre : Fables (L. Havet). 

Pline le Jeune : Choix de lettres 
(Walt z). 

Quinte-Curce Histoire d'A- 
lexandre (Dosson et Pichon). 

Roma : Recueii de textes 
(Galletier et Hardy). 

Salluste Catilina et Jugurtha 
(Lallier). 

Selectæ e profanis scriptori- 
bus historiæ (Flutre). 


illustribus 


latins 


Cicéron: Discours. 
— Œuvres morales. — De signis. 
— Traités de rhétorique. 
— Récits anecdotiques. 
— Choix de lettres. 

— De amicitia. 

— De finibus libri | et I. 
— De legibus liber I. 

— De republica. 

— De senectute. 

— Derofficiis. 


Anthologie des Poëtes Latins (Waltz). 
Guerre des Gaules (Constans). 


— De oratore. 


— De suppliciis. 

— In Catilinam. 

— Philippica secunda. 
— Pro Archia poeta. 
— Pro lege Manilia, 
— Pro Ligario. 

— Pro Marcello. 

— Pro Milone. 

— Pro Murena. 

— Somnium Scipionis. 


Sénèque : De vita beata (Delaunay). 

— Morceaux choisis des Lettres et 
des Traités (P. Thomas). 

— Lettres à Lucilius. Lettres | à XVI 
(Aubé). 

Tacite : Annales (E. Jacob). 

— Annales. Livres |-1I| (Jacob). 

— Histoires. Livres | et Il (Goelzer). 

— Vie d'Agricola (E. Jacob). 

— La Germanie (Goelzer). 

— Dialogue des Orateurs (Goelzer). 

Térence : Les Adelphes (Psichari et 
Benoist). 

Théâtre Latin : Extraits (Ramain). 

Tite-Live : Liv. XXI et XXII (Be- 
noist et Riemann). 

— Liv. XXII, XXIV et XXV (Rie- 
mann et Homolle). 

— Liv. XXVI à XXX (Riemann et 
Homolle). 


On vend séparément les livres XXI. 
XXV et XXX, 


Virgile : Œuvres (Plessis et Lejay). 

— Énéide (Lejay). 

Les Liv. 1, 1H, IV, VI, VII, IX se vendent 
séparément. 


— Les Bucoliques (Plessis). 
— Les Géorgiques (Lejay). 


Volumes petit in-16, cartonnés. 


ZX HACHETTE = 








La Bibliothèque The Library 


Université d'Ottawa University of Otiawa 
Echéance Dato dus 
Celui qui rapporte un volume après la For failure to return à book on or be- 


dernière date limbrée ci-dessous devra ( fore the last date stamped below there 
payer une amende de cinq sous, plus un ) will be a fine of five cents, and an extra 
sou pour chaque jour de relard. charge of one cent for each acdilional day. 


és. 


AIS 


lier, 

æe Henri IV, 
af, 
£ lettres. 


Î(ÈME. 12 fr. 
| ÜIÈME. 16 fr. 





fRIÈME . MT. 
3e 2e ET Ir: 
1 LYS MEN PONS LE 12 fr. 
XVIe ET XVIIe SIÈCLES. 24 fr. 
XVIIIe ET XIXe SIÈCLES. 28 fr. 50 
On vend séparément : 
XVIe SIÈCLE 10f. XVIIe SIÈCLE 16f.50 
XVIIIe SIÈCLE 13f.75 XIXe SIÈCLE 17f. 





Mme de Sévigné, par Mignard. 


HACHETTE === 





nee" 








Publish, nu 
"lance 





DICTIONNAIRE ILLUSTRÉ 


| LATIN 
FRANCAIS 


PAR 


Felix GAFFIOT 


Ancien professeur à la Sorbonne, 
* Doyen de la Faculté des Lettres de Besançon. 


Ce dictionnaire, qui est, pour le latin, le pendant du Dictionnaire d'Anatole 
Dr un ne °xigences 





S! récise, 

q 2 nou 

1 V | | t 1Ilus- 

LI a. 

| LULU 

2393003 002854817b 

Fe : 3 ä artes, 

CFE PA 2087 x, mi + 


CCC MAÇGUETs CHAR PETITE GRAMP 


ACC# 11805S0 





} d 
LH | 4 
AU | Û 


4 
n: 2 
{ D . 
Lt 
2 
r 
te 
PAR 
a 
" 
be " 
J | ' 
CP ' 





— 





